MODULE 1: CLASSICAL TAMIL LANGUAGE

The Importance of the Tamil Language: Aesthetic dimensions and richness of

vocabulary.

Criteria for a Classical Language: Antiquity, literary corpus, and vitality - Comparison
with languages like Sanskrit and English - Meaning and significance of the term

'classical language' - The classical status of Tamil and its global recognition.

Historical Background of Tamil: A living language for over 2500 years - Global
influence of Tamil language: Global evidence - Tamil: A language with an ancient

literary heritage - Reasons for the vitality of the Tamil language.

Evidence of Tamil's Antiquity: Inscriptions, hero stones, copper plates, palm leaf

manuscripts, coins, emblems, pottery, and shards.

Evidence of Tamil's Richness: Tolkappiyam, Tirukkural, Five Great Epics, Eighteen

Minor Works, Purarananooru, Agananooru.

REF: ATTACHMENT 1

MODULE 2: TAMIL AS AN OFFICIAL LANGUAGE

Tamil as the official language in the Legislative Assembly: A historical achievement -
Tamil Nadu's identity: A legislative resolution - Government measures for the growth

of the Tamil language - Practical benefits of the legislative resolution.

Tamil as the official language of government: Importance, administrative efficiency,

and opportunities - Status and growth (an overview) - History and future.

Tamil in district courts: A historical overview - The role of Tamil in judicial

administration: The voice of the people.

The rise of the Tamil language in the judiciary — A Recognition for the Tamil
language: Supreme Court judgments in Tamil - Judicial revolution: Translation & The

translation process.

: ATTACHMENT 2

MODULE 3: LAW, DHARMA AND TAMIL

o The four pillars of Tamil literature: Dharma, wealth, pleasure, and liberation - The
importance of Dharma: Tamil literature's keen interest - A guide to the four goals of
life.

o Purananuru: The exaltation of Dharma equivalent to valour. Songs of Dharma: An
overview - The indispensability of Dharma in the lives of ancient Tamils - Good

conduct and culture: Evidence from Purananuru.

o Law and Literature: Dimensions of justice - Human nature, society, and law: The
perspective of literature - Social justice as seen in Sangam literature - The evolution

of law through literature.

e Assembly that speaks of Dharma: The call of Dharma - Sowing the seeds of good
conduct - Beginning of social change - Light of thought - Voice of unity.

o Justice of King Manu Neeti Chozhan: The pinnacle of justice - Man and animal are
equal - The prince who killed the cow's calf/ Seeking justice by ringing a bell - Even a

postcard is accepted as a legal order. Modern legal system.

o Tale of the Three Jewels: Evidence - Oral evidence, documentary evidence, third-

party evidence.

REF: ATTACHMENT -3

MODULE 4: THE DHARMA AS SHOWN IN THIRUKKURAL

o Tirukkural: Aesthetics of Tirukkural. A guide to life - Moral values, honesty, and
justice - Socio-cultural application of Tirukkural - Legal status as shown in

Tirukkural. "Knowledge is the strength of teeth; virtue is the strength of words."
o The exaltation of Dharma:
o Purity of action
o Impartiality
o Condemning faults

o Truthfulness




»

‘ o Righteousness
«  Exercise: Other interpretaﬁons of Tirukkural related to law.
REF: ATTACHMENT 4
MODULE §: IMPORTANT LEGAL TERMS AND THEIR EXPLANATIONS
» Exercise: Translation.
o Tamil to English
o English to Tamil
REF: ATTACHMENT 5
MODULE 6: WRITING PETITIONS IN TAMIL
o Sample format for Writ'Application.
o Sample format for Original Jurisdiction Petition.
o (a)Civil
o (b) Criminal
o Sample format for Appeal Petition.
o (a) Civil
o (b) Criminal
o (c) Writ

REF: ATTACHMENT 6

Atcachmaenk -
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THE UNIQUENESS OF TAMIL LANGUAGE

*
Devaneyapavanar

Reputed grammarian and linguist, he was
once a lecturer in Salem Municipal College and he
also served in Annamalai University on the eve
of his retirement. Pavanar analyses here .the
Universality of Tamil language.

The history of a country may exist either written or unwritten. Written
history may be true or false or partially true. Unwritten history may be extinct or
descriptive or narrative. As the Tamil nation (or for that matter the Dravidian
race) is of Lemurian origin, and as all the pre-Aryan Tamil literature and the
post-Vedic pre-Sangam works, with a few exceptions, have been destroyed, the
pre-Christian history of Tamil Nadu can only be of descriptive nature.

The post-Christian history of Tamil Nadu has already been written fairly
well by many historians and historiographers.

The South Indian historians as a rule, acquit themselves admirably well in
writing the post-Christian history of Tamil Nadu; but become entirely inactive
and uninterested with regard to the pre-Christian history of the same, and
suddenly turn to the North and base everything on the Vedas. They are even
prone to grossly misrepresent facts, as they know for certain that a true
representation of ancient Tami Nadu will only reveal the glory of Tamil, and
rebound to the credit of ancient Tamils. Their guiding principle is always to
uphold Sanskrit and the Vedic system of culture. The two exceptions in this
regard were the late Mr.P.T. Srinivasa Iyengar and Prof.V.R.Ramachandra
Dikshitar, both of whom adorned -the University of Madras as Head of the
Department of History during different periods. If there was any other, it was

* Source: The Primary Classical Language of the World. By Devaneya Pavanar, 2001. A
commemorative Publication of Devaneya Pavanar's Centenary Celebrations. (ed. Pulavar
A.Nakkeeran), Published by G.Elavazhagan. pp.1-13.
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T.R. Sesha Iyengar. All the others are of one mould and flagrantly betray their
bias towards Sanskrit. They make a mountain of a molehill if it be in favour of
the Aryans, and a molehill of a mountain if it be in favour of the Tamilians.

Under these circumstances, to expect a true and faithful history of pre-
Aryan Tamil Nadu to be written by any of the pro-Sanskrit historians of today, is
"to set the fox to keep the geese."

The Sources of Cultural History of Ancient Tamils

Tamil being the earliest cultivated language of the world dating from time
immemorial, ancient Lemuria, the original home of the Tamilians, having been
submerged long ago, it is vain to look for archaeological evidences in support of
the antiquity of Tamil civilization and culture. It must be definitely understood,
that oceanography and geology have taken the place of archaeology in the case
of Tamil Nadu.

Under ‘this situation, the Tamil language and literature alone constitute
the sources of material for reconstruction of pre-Christian and pre-Aryan history
of Tamil Culture.

Signification of the Term "Tamil'

'Tamil' is one of those words whose origin and root-meaning are wrapped
up in mystery. All that we can say at present without any fear of contradiction is,
that it is a pure Tamil word being current as the only name of the language of the
Tamils, from the days that preceded the First Tamil Academy established at
Thenmadurai on the river Pahruli in the submerged continent.

After some of the Vedic Aryans migrated to the South, Tamil got the
descriptive name 'Tenmoli' lit. 'the southern language’, in contradistinction to the
Vedic language or Sanskrit which was called 'Vadamoli', lit. 'the northern
language'.

= The word 'Tamil' or 'Tamilan' successively changed into 'Dramila’,
‘Dramida’ and 'Dravida' in North India and at first denoted only the Tamil
language, as all the other Dravidian dialects separated themselves from Tamil or
came into prominence one by one only after the dawn of the Christian era. That
is why Sanskrit and Tamil came to be known as Vadamoli and Tenmoli
respectively. This distinction could have arisen only when there were two
languages standing side by side, one in the North and the other in the South,
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both coming in contact with each other. The Buddhist Tamil Academy which
flourished in the 5th century at Madurai, went by the name of "Travida Sangam'.
Pillai Lokacariyar, a Vaisnava Acarya of the 14th century refers to Tamil
literature as 'Dravida Sastram'. Even Tayumanavar, a Tamilian saint who lived in
the 18th century, employs the word 'Travidam' to designate Tamil, on account of
the established usage of the term in religious literature.

Telugu was the first Dravidian dialect to separate from Tamil, and so,
Kumarila-Bhatta, an eminent Brahmin writer of the 7th century A.D., uses the
term Andhra-Dravida-bhasha, 'the Telugu-Tamil language' for the first time to
designate the entire family of the Dravidian languages.

Whether the initial letter is voiced or voiceless, we do not find an 't'
inserted after it in any of the various forms of the word "Tamil' employed by
foreigners, as in those used by North-Indians or Sanskritists. In the Indian
segment of the Peutinger Tables, we find the names Damirice and Dymirice, and
in the Cosmography of the geographer of Ravenna, the name Dimirica. We can
safely identify these names with Tamilakam, by which name the Tamil country
was generally known in ancient days. The Chinese pilgrim, Hwen Thsang has
the form Tchi-mo-Io, which may also be read Dimala or Dimara. There is no
difficulty in identifying this word with the name Tamil. The name given to Tamil
by the first Danish Missionaries was Lingua Damulica, which may mean the
Tamil language or 'the language of the Tamil country. In the Pali of the
Mahawanso the form used is Damilo, the derivative of which is Damilo. Tamil
was written 'Tamul' and the Dravidian family of languages styled 'Tamulian' at
one time by European writers.

The oldest form of Dravida appears to have been Dramila or Dramila. The
Dravidas are called Dramilas in Taranatha's Tibetan History of the Propagation of
Buddhism in India (A.D.1573) and this is the form in which the word occurs again
and again in the old Malayalam versions of the Sanskrit Puranas. The next old
form that appears to have been most widely in use is Dramida, which by a single
consonantal change becomes Dravida. It is apparent that the form Dramila is
closest to the word Tamil.

Sanskrit has a tendency either to separate the consonant and vowel of the
initial syllabic-consonant of a word and insert an 'r' between them, or to de-
vowelise the syllabic-consonant and insert a 'ri' after it, when naturalising Tamil
words.
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e.g.  Tamil Sanskrit Tamil Sanskrit

padi prati pudavi prithvi

padimai pratima madi mri

padikam pratika madangam mridanga

pavalam pravala medu mridu

It is exactly in keeping with this tendency that the word Tamil first
became Dramila in Sanskrit. If we take all the Sanskrit alterations of the word

Tamil in their historical order, there will be no difficulty at all in identifying the |

word Dravida with Tamil. Dr.Caldwell has rightly discovered their identity, but
has gravely erred in deriving the original from its corruption, i.e., 'Tamil' from
‘Dravida'. It is owing to this wrong conclusion that he has reversed the order of
the Sanskrit forms of the word Tamil. Evidently he had no knowledge of the
Sangam literature, and consequently no idea of‘the Lemurian origin of Tamil.
The Vedic Aryans set foot on the Indian soil not before 2000 B.C. The first Tamil
Academy seems to have flourished not later than 5000 B.C. when the language
had no other name than Tamil. This chronology proves the preposterousness of
Dr.Caldwell's conclusion. Even without chronological evidence it is easier to
derive 'Dravia' from 'Tamil' than "Tamil' from 'Dravida,' and hence the correction
of the mistake by Dr. Grierson in his Linguistic Survey of India. It also naturally
seems improbable and absurd on the face of it, that the highly civilized Tamilian
people residing in the extreme south should remain for long without a name for
their language or themselves and then be called by the Aryan immigrants, not by
a Tamil but by a Sanskrit name.

The etymology of the word Tamil, as I have already stated at the outset, is
not yet known. Some attribute to the word the meaning 'that which singularly
possesses the letter ' and some others 'sweetness.' Both of these do not hold
water, as the former demands comparison with all the other languages of the
world as a prerequisite, and the latter only expresses the high esteem in which
the language is held by the people who speak it. The only way to squeeze a
plausible meaning out of the word is to treat it as a corruption of the compound
word tam-il, which may mean either 'one's house' or 'one's country'. Originally it
may have been prefixed to moli as an epithet so that the whole may have meant
"house-hold language' or 'language of homeland’, and denoted the refined
speech of Tamil Nadu which differed from that of contiguous northern countries
called moli peyar deyam, 'countries where the speech changed or was in the
transitional stage'. Then, in the course of time, the epithet itself may have come to
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denote the language, and gradually evolved into the present form Tamil.
Mutation of 'I' into [ is not uncommon in derivation. Comp. malai (cloud or rain),
kal-kaal-kaal-kaal (blackness).

"The word Tamil occurs in all the ancient Tamil classics as a common or
generic name for the people and their language in India. The word is as old as
the Tamil language and hence there is no need to derive it from foreign words
like Dravida".’

Many do not know that the words 'Tamil' and 'Dravida’ are different
forms of one and the same vocable. The Concise Oxford Dictionary, which treats
‘Tamil' as a native word, declares 'Dravida' to be a Sanskrit one and the name of a
province of South India.

Need for distinguishing Tamil from the other Dravidian languages

Though the word Dravida is only an alteration or another form of the
term Tamil, it gradually acquired the character of a doublet and came to be used
as a generic appellation for all the South Indian languages, because .of the
essential and distinctive grammatical characteristics and a large number of
primary roots which they possess in common. Therefore, Dr.Caldwell was
perfectly right in adopting the term Dravidian, derived from 'Dravida’, as a
common name to designate the South Indian family of languages, leaving the
word Tamil free to signify that which is distinctively Tamil and at the same time
relieving the term 'Dravidian' of its ambiguity; as it was sometimes used in a
restricted sense, as 'equivalent to 'Tamil,' for which purpose it was not suited
after Tamil became the parent of one or more of the Dravidian Languages.

As Dr.Caldwell was a pioneer worker in the field of Dravidian philology,
there was no need felt during his time for making distinction within the family
itself between Tamil and the other languages. Now it has arisen for the following
reasons.

(1) As a result of advanced studies and research in Dravidian philology, the
pre-eminence or supremacy of Tamil is realised far more than in the time
of Dr. Caldwell.

(2) The linguistic reorganisation of States in India has contributed much to
linguistic distinction and consciousness.

"DL.p.58




28 Tamil Civilization Special Supplement

(3) Tamil alone possesses a literature which is distinctively Dravidian and
original in design and execution.

(4) The attitude of Tamil towards Sanskrit is diametrically opposed to that of
the other Dravidian languages.

(5) The Non-Tamil Dravidian languages have been Aryanised and alienated
from Tamil so far, that they have reached a point of no return.

(6) Purity, which is the life and soul of Tamil, is almost unknown to the other
Dravidian languages.

(7) The unique simplicity of Tamil phonology makes Tamil a class' by itself.

The above differentiae warrant invention of a new term to designate Tamil
and other Dravidian languages collectively, demoting the old term Dravidian to
denote only the non-Tamil languages of the family. The word best suited for the
" purpose is Tamilican, derived from Tamilic, a term which has already been used
by European writers in what appears to be substantially the same sense in which
I propose to use its derivative. The derivation is simple and similar to that of
'Dravidian'. As the, Tamil language varied during its spread towards the north,
its name also varied correspondingly, and hence, it is only proper that the varied
forms sholud be designated by a varied name. Accordingly, of the two terms
Tamilican and Dravidian, the former.-will be used as inclusive and the latter as
exclusive of Tamil hereafter in this treatise.

Though Modern Tamil seems to have much changed from Old or pre-
Dravidian Tamil, still, it will not be far wrong to say that Tamil is the parent of
the Dravidian languages. Even Caldwell, who held Tamil only as the eldest
member of the Dravidian family of languages, has described Tamil as "probably
the earliest cultivated, of the Dravidian languages-in many respects the
representative language of the family", "the oldest and most highly cultivated
member of the family, and that which contains the largest proportion of the
family, inheritance of forms and roots", the most copious and that which contains
the largest portion and the richest variety of indubitably ancient forms" and that
which furnishes most assistance "in the endeavour to ascertain the characteristics
of the primitive Dravidian speech, from which the various existing dialects have
divaricated."

Now it is eighty-seven years since the above passages were written."Some
of the author's conclusions as to the dates of the older books have been rendered
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obsolete by the researches of Indian scholars and by the investigations of the
Government Archaeological Departments." The Sangam classics which were
unknown even to Tamil scholars during the time of Dr.Caldwell, and in some of
which, the tradition "which speaks of a large continent which once existed
contiguous to Southern India, and which was submerged by the ocean during a
certain inundation not far removed from human recollection" is recorded, were
brought to light only after his time. Recent researches in Dravidian philology
show, that the relation of Tamil to the Dravidian languages is that of parent and
not that of sister, as is ordinarily held by Western philologists. Hence, the
distinction between Tamil and its allied languages is fully justified.

(i) Phonological simplicity of Tamil

Though Tamil is a classical language of the first order, its phonology
consists of only thirty primary and three secondary sounds, most of them so
simple as to be easily pronounced by infants, invalids and the decrepit, as well as
by valiant adults. Even this number can be reduced to 31, if two of the secondary
sounds are taken to be mere allophones of the vowels 'i' and ', as they ought to
be. Thus, it will be seen, that Tamil, phonologically speaking, is the simplest of
the classical languages of the world.

(ii) Purity of the Tamil vocabulary

"The ancient or classical dialect of the Tamil language, called Shen-Tamil
(Sen-Damil) or correct Tamil, in which nearly all the literature has been written,
contains exceedingly little Sanskrit; and differs from the colloquial dialect, or the
language of prose, chiefly in the sedulous and jealous care with which it has
rejected the use of Sanskrit derivatives and characters, and restricted itself to
pure Ancient Dravidian sounds, forms and roots. So completely has this jealousy
of Sanskrit pervaded the minds of the educated classes amongst the Tamilians,
that a Tamil poetical composition is regarded as in accordance with good taste
and worthy of being called classical, not in proportion to the amount of Sanskrit
it contains, as would be the case in some other dialects, but in proportion of its
freedom from Sanskrit! The speech of the very lowest classes of the people in the
retired country districts accords to a considerable extent with the classical dialect
in dispensing with Sanskrit derivatives. In every country it is in the poetry and in
the speech of the peasantry that the ancient condition of the language is best
studied. ... ... ... Even in prose compositions on religious subjects, in which a
larger amount of Sanskrit is employed than in any other department of literature,
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the proportion of Sanskrit which has found its way into Tamil is not greater than
the amount of Latin contained in corresponding compositions in English.......

W

(ii) Roots of Most Dravidian words ascertainable in Tamil alone

Tamil Mal. Kaln, Tel. Tulu Xur. Malto Kui Gondi Brahui Roots
onru onnu ondu ondu, onji  onta  eend  ro(ndi) undi - ol
okati

niir niir niiru - - - - yeer  diir niil

vaay  vaay baay  vaayi baa - = = - baa vali

var,vaa vaa baa raa baa baraa  bara baamu varaa  bar val

poo poo poogu, poovu. - - - - - - pugu

hogu

kal kalu  lu - - - - - k kal

(pl.sfx.)

veendum venaam, valenu -- - - - - - veel
eenam vale
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"Though the proportion of Sariskrit which we find to be contained in
Tamil version of the Ten Commandments happens to correspond so exactly to
the proportion of Latin contained in the English version, it would be an error to
conclude that the Tamil language is as deeply indebted to Sanskrit as English is
to Latin. Tamil can readily dispense with the greater part or the whole of its
Sanskrit, and by dispensing with it rises to a purer and more refined style;
whereas English cannot abandon its Latin without abandoning perspicuity.

Anglo-Saxon has no synonyms of its own for many of the words it has borrowed .

from Latin; so that if it were obliged to dispense with them, it would, in most
cases, be under the necessity of using a very awkward periphrasis instead of a
single word. Tamil, on the other hand, is peculiarly rich in synonyms; and
generally it is not through any real necessity, but from choice and the fashion of
the age, that it makes use of Sanskrit... ...... Through the predominant influence of
the religion of the Brahmans; the majority of the words expressive of religious
ideas in actual use in modern Tamil are of Sanskrit origin, and though there are
equivalent Dravidian words which are equally appropriate, and in some

* D.C.G Introduction pp.45-6

instances more so, such words have gradually become obsolete, and are now
confined to the poetical dialect; so that the use of them in prose compositions
would sound affected and pedantic. This is the real and only reason why
Sanskrit derivatives are so generally used in Tamil religious compositions."
Tamil, on account of its phonological simplicity and verbal richness, has a
natural aversion to all foreign words, especially to Sanskrit ones, and in cases of
unavoidable necessity naturalisation of foreign words, even to the extent of
obliteration of identity, is an indispensable prerequisite, according- to the
orthodox tradition. Tamil is maintaining or is able to maintain its purity both
glossarially and morphologically, even after the total extinction of the pre-Aryan
Tamil literature and the submergence of the whole of ancient Pandinadu. Most of
the words and inflexions in the Dravidian languages are either alterations or
corruptions of the original forms which are treasured up only in Tamil.

Earliest cultivation of Tamil

Tolkappiyam, which is mainly a recast of an earlier work, or compilation of
materials collected from many earlier works (and presupposes a long evolution
of literary culture, was composed about the 7th century B.C. Literary tradition
affirms that the First Academy which flourished more than 6000 years before
Christ, both preserved earlier literature and produced new works exactly like its
two successors. Though the periods of duration given for the Three Academies
are incredibly long, the incredibility soon vanishes when we consider the
aboriginality of the Tamilians, the high degree of linguistic and literary
cultivation of Tamil and the geological antiquity to the Lemurian continent, in
which the seats of the first Academies were situated. e

The relatively high antiquity of the literary cultivation of Tamil being a
matter of interest considered in itself, irrespective of its bearings on the question
of Dravidian comparative grammar, I shall here adduce a few of the evidences
on which this conclusion rests. "

"Classical Tamil, which not only contains all the refinements which the
Tamil has received, but also exhibits to some extent the primitive condition ofthe
language, differs more from the colloquial Tamil than the classical dialect of any
other Dravidian idiom differs from its ordinary dialect.......... As the words and
forms of classical Tamil cannot have been invented all at once by the poets, but

* Ibid. pp.46-7
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must have come into use slowly and gradually, the degree in which colloquial
Tamil has diverged from the poetical dialect, notwithstanding the slowness with
which languages, like everything else, changes in the East, seems to me a proof of
the high antiquity of the literary cultivation of Tamil.""

"The higher antiquity of the literary cultivation of Tamil may also be
inferred from Tamil inscriptions. In Karnataka and Telengana, every inscription
of an early date and the majority even of modern inscription are written in
Sanskrit......... In the Tamil country, on the contrary, all inscriptions belonging to
an early period are written in Tamil......."t

"From the various particulars mentioned above, it appears clear that the
Tamil language was of all the Dravidian idioms the earliest cultivated; it also
appears highly probable that in the endeavour to ascertain the characteristics of
the primitive Dravidian speech, from which the various existing dialects have
divaricated, most assistance-will be furnished by Tamil."¢

The literary cultivation of Kanarese, Telugu and Malayalam dates only
from the 9th, 10th and 14th centuries A.D. respectively.

The extraordinary copiousness of the Tamil vocabulary

"Another evidence of the greatness of Tamil" consists in the extraordinary
copiousness of the Tamil vocabulary, and the number and variety of the
grammatical forms of Shen-Tamil. The Shen-Tamil grammar is a crowded
museum of obsolete forms, cast-off inflexions, and curious anamolies... Nothing
strikes a Tamil scholar more, on examining the dictionaries of the other
Dravidian dialects, than the paucity of their lists of synonyms in comparison
with those of Tamil. The Tamil vocabulary contains not only those words which
may be regarded as appropriate to the language, in as much as they are used by
Tamil alone, but also those which may be considered as the property of Telugu,
Canarese, &c. Thus, the word used for 'house' in ordinary Tamil is viidu; but the
vocabulary contains also, and occasionally uses, the word appropriate to Telugu,
il (Tel. illu); and the distinctive Canarese word, manai (Can.mane); besides another
synonym, kudi which it has in common with Sanskrit and the whole of the
Finnish languages. The grammar and vocabulary of Tamil are thus to a

* D.C.G. Introduction, p.81
! Ibid. pp. 85 & 86
¥ Ibid, p.87.
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considerable extent the common repository of Dravidian forms and roots. We
may conclude, therefore, that the literary cultivation of Tamil dates from a period
prior to that of the other idioms, and not long subsequent to the final breaking
up of the language of the ancient Dravidians into dialects."

Independence of the Tamil language and literature

"The orientalists who supposed the Dravidian languages to derived from
Sanskrit were not aware of the existence of uncultivated languages of the
Dravidian family, in which Sanskrit words were not at all, or but very rarely,
employed; they were also not aware that some of the Dravidian languages which
make use of Sanskrit derivatives, are able to dispense with those derivatives
altogether, such derivatives being considered rather as luxuries or articles of
finery than as necessaries. It is true it would now be difficult for Telugu to
dispense with its Sanskrit; more so for Canarese; and most of all for Malayalam.
Those languages having borrowed from Sanskrit so largely, and being so
habituated to loop up to it for help, that it would be scarcely possible for them
now to assert their independence. Tamil however, the most highly cultivated ab
intra of all Dravidian idioms, can dispense with its Sanskrit altogether, if need be,
and not only stand alone, but flourish without its aid."

All the pre-Aryan Tamil literature, technical as well as general, displaying
perfect, purity of word and thought, have been destroyed. Even the earliest
extant Tamil literature is enough to prove the complete independence of Tamil
language and literature from Sanskrit. The linking of the Tamil language, Music
and Drama together as Muttamil, 'threefold Tamil,' the division of Grammar into
Orthography, Accidence and Syntax, and that which comprises classification of
literary themes, Prosody and Rhetoric; the division of subject-matter into Aham
(Erotic) and Puram (non-Erotic); the five fold geographical treatment of erotic
poems as Kurinji (hillside), Mullai (pastoral region), Marudam (agricultural
region), Neydal (littoral), and Palai (desert); the four principal metres, viz., Venba,
Asiriyappa, Kalippa and Vanjippa and their varieties, not to speak of the various
allied and auxiliary metres; the eightfold classification of poetic works, each class
called by the common name Vanappu, into Ammai, Alagu, Tonmai, Tool, Virundu,
Iyaibu, Pulan, and Ilaibu; the 20 types. of simple rhythm described by Tolkappiyam,

* D.C.G. Introduction, p.82
V Ibid p.45.
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the 100 types of complex rhythm described by Avinayam, and the numerous
types of technical rhythm displayed by Arunagirinathar; are all peculiar to Tamil

Catholicity of Tamil

There is no major language in the world, perhaps, that is not enriched or
influenced by Tamil in some way or other. The Glossarial or grammatical
affinities Tamil has with the Aryan, Semitic and Scythian languages will be
exhibited later on. Here I shall confine my attention only to some Australian and
African affinities. Regarding the resemblance between the Dravidian and
Australian pronouns, Dr. Caldwell writes as follows:

"It seems proper here to notice the remarkable general resemblance which
exists between the Dravidian pronouns and those of the aboriginal tribes of
southern and western Australia. In whatever way it may be explained, the
existence of a general resemblance seems to be unquestionable; but it has not
hitherto been observed that the Australian pronouns of the first person are more
nearly allied to the Tibetan than to the Dravidian. This will appear from the
following comparative view of the pronoun of the first person singular.

Dravidian Austraian Tibetan Chinese
naan, yaan, naa, nga, ngaii, nagtsa,  nga, nge, neged . nge
en nganya

"Whilst the base of this pronoun seems to be closely allied to the
corresponding pronoun in Tibetan, and in the Indo-Chinese family generally, the
manner in which it is pluralised in the Australian dialects bears a marked
resemblance to the Dravidian, and especially to Telugu. Telugu forms its .plurals
by suffixing Iu to the singular; the Australian dialects by a similar addition of I,
li, dlu, dli, & c. In this particular some of the dialects of the North-Eastern Frontier
of India exhibit also an agreement with Telugu-e.g., compare Dhimal naathou,
with nyel, you. In the Australian dialects I find the following plurals and duals of
the pronoun of the first person -we, or we two, ngalu, ngadlu, ngadli, ngalata, & c.
Compare this with the manner in which the Telugu forms its plural -e.g., vaandu,
he, vaandlu, they; and even with the Tamil plural exclusive of the pronoun of the
first person -e.g., nan, I, naangal, we.

"The resemblance between the Australian pronouns of the second person,
both singular and plural, and those of the Dravidian languages is more distinct
and special, and is apparent, not only in the suffixes, but in the pronominal base
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itself. The normal forms of these pronouns in Dravidian languages are -singular,
niin, plural, niim. The personality resides in the crude root #ii, thou, which is the
same in both numbers, with the addition of a singular formative (nin, thou) and a
pluralising formative m (nii-m, thous or you). In some cases the pluralising
particle m has been displaced, anq 7, which I regard as propetly sign of the
epicene plural of the third person, has been substituted for it -e.g., niir, you (in
Telugu miiru). This abnormal form niir is most used as a nominative, the older
and more regular niim retains its place in the compounds. Whilst 7 is the vowel
which is almost invariably found in the singular of the pronoun of the second
person, it is found that in the plural i often gives-places to u as in the classical
Tamil numa, your, and the Brahui num, you. It is to be noticed also that the
modem Canarese has softened niim into nifou or niiwy, in the nominative. It is
singular, in whatever way it may be accounted for, that in each of the particulars
now mentioned the Australian dialects resemble the Dravidian. See the following
comparative view under the ‘Australian head I class the dual together with the
plural, as being substantially the same.

Dravidian Australian
thou, niin, nin, you, ninng, nignne, ngintoa, ningte
niim, nim, niir, num, nimedoo, nura, niwa, ngurle

niou.

"Compare also the accusative of the first person singular in Tamil, ennei,
me, with the Australian accusative emmo. :

The Ghana Engineer Mr. Evans Yao Dzato, who was deputed by the
Government of his country to receive training on the Indian Railways, has said
during his stay in Madras, that some Tamil words like vaa(come), poo(go),
tukku(lift), and devi (an appendage to feminine names) are in ordinary use in
Ewe, one of the languages spoken by the people of Trans Volta district of T
ogaland in Ghana, and remarked that many centuries ago there must have been
frequent cultural and other contacts between Ghana and South India.

Apart from the universality of Tamil words, Tamil literature is full of
maxims and principles reflecting Tamilian cosmopolitanism, humanism,
philanthropy and indiscriminate munificence. The opening line of the 192nd
stanza of Purananuru "Yaadum uuree yaavarum kelir" meaning 'All human
habitations are our native places, and all men are our relatives,' best manifests
the cosmopolitan nature of the Tamils. Unlike Sanskrit, the Tamil language and
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literature are open to all, meant for all and aimed at the good of all. Tirukkural,
the chief ethical work in Tamil, sets forth excellent moral principles of universal
application; enjoins on all authorities to mete out uniform justice to all
irrespective of caste, creed or community.

The grammatical structure of the Australian dialects exhibits a general
agreement with the languages of the Scythian group. In the use of postpositions
instead of prepositions; in the use of two forms of the first person plural, one
inclusive of the party I addressed, the other exclusive; in the formation of
inceptive causative, and reflective verbs by the addition of certain particles to
the root; and, generally, in the agglutinative structure of words and in the
position of words in a sentence, the dialects of Australia resemble the Dravidian
as also the Turkish, the Mongolian, and other Scythian languages; and in the
same particulars, with one or two exceptions, they-differ essentially from the
dialects which are called Polynesian; The'vocabularies of the Australian dialects
which have been compiled do not appear to furnish additional confirmation to
the resemblances pointed out above; but it is difficult' to: suppose ‘ these
resemblances to be unreal or merely accidental, and it is obvious that the
Australian dialects demand (and probably reward) further examination.

It is also, still more difficult to be accounted for, that some resemblances
may be traced between the Dravidian languages and the Bornu, or rather the
Kanuri, one of the languages spoken in the Bornu country, in Central Africa.
Most of the resemblances are, it is true, of a general nature-e.g., the Kanuri is
agglutinative in structure, it uses postpositions instead of prepositions, it adds to
nouns and sentences syllables expressive of doubt, interrogation and emphasis,
in a peculiarly Dravidian manner, and its verb has a negative voice. It has an
objective verb as well as subjective, like the Hungarian. The most distinctive
resemblance to the Dravidian languages I notice is in the pronoun of the second
person, which is ni, as in each of the Dravidian dialects. Even this, however, as
has been shown, is common to the Dravidian with Brahui, Chinese, the language
of the second Behistun tablets, and the Australian dialects. The Kanuri language
differs so remarkably from the rest of the African tongues, that it is very
desirable that its relationship should be fully investigated."

* D.C.G. Introduction, p.76 & 77.

A Eachment -2

HISTORY AND MAJOR FACTS ABOUT TAMIL LANGUAGE

Tamil is a member of the Dravidian language family, a group of languages predominantly
spoken in South India and some parts of Central and Eastern India. It is one of the 22 officially
recognized languages in India, along with the likes of Hindi, Urdu, Punjabi, and Nepali.

Below, WHE presents everything you need to know about the Tamil language:
How old is Tamil Language?

It’s one of the oldest surviving languages, with a history extending beyond 2,500 Years. While

the precise age of the language is debated, there’s consensus about its ancient status.-

Tamil, a Dravidian language, is primarily spoken by the Tamil community in South Asia.
Image: Mangulam Tamil Brahmi inscription in Mangulam, Madurai district, Tamil Nadu,
dated to Tamil Sangam period (c. 400 BC — c. 200 AD)




Classical Language

The Indian government has designated Tamil as a “Classical Language,” signifying its
longstanding literary tradition and rich heritage.

Sangam Literature refers to a body of classical Tamil literature created between 500 BC and
300 AD, a testament to the language’s ancient literary tradition.

While Sangam literature is renowned, Tamil’s literary heritage doesn’t stop there. Works like

“Thirukkural” provide profound insights into life and ethics.
Dynastic Influence and Geographical Spread

The Cholas, Pandyas, and Cheras were significant Tamil dynasties that have left an indelible

mark on Tamil literature, art, and culture.

While Tamil’s heartland is Tamil Nadu and Puducherry in India, its influence isn’t limited to

these areas.

Through historical trade routes, migration, and colonization, Tamil has fqund'speaker's in Sri

Lanka; Singapore, Malaysia, and even some regions of Africa.
Official Status '

Beyond its naﬁve_ fegion, Tamil is an official language in Sri Lanka and Singapore, emphasizing

its global significance. For example, the Sri Lankan Moors count Tamil as their native tongue.
In India, Tamil stands proud as one of the country’s six classical languages.

Uniqueness and nature

Tamil boasts its own script distinct from other Indian languages.

While many scripts are alphabetic (with separate symbols for consonants and vowels), Tamil’s

script combines both, making it syllabic:

It holds official status in Tamil Nadu (India), Sti Larika,

Singapore, and Puducherry (India). Additionally, it is

spoken in regions like Kerala, Karnataka, Andhra Pradesh,

Telarigana, and the Andaman and Nicobar Islands.

Speakers in the diaspora and cultural influence

Large Tamil-speaking populations have settled in diverse parts of the world, from Southeast
Asia to North America, enriching global cultural tapestries.

The language’s reach has influenced other cultures, notably in the form of its script shaping the
writing systems of certain Southeast Asian languages.

Today, Tmil cinema, colloquially known as Kollywood (based in Chennai, formerly known as
Madras), produces a large number of films each year; further popularizing the language and
culture both domestically and intemationally.

“the only language of contemporary India which is

' Hxé_":t_ioav
UNESCO Recognition

The International Mother Language Day is a nod to linguistic diversity and rights. While its
origins lie in a tragic event in Bangladesh, regions like Tamil Nadu have used it to promote

their linguistic heritage, as evidenced by the inauguration of “Semmozhi Poonga” in Chennai.




Major milestone.

The Tamil language has a rich history marked by notable milestones. In 1578, “Thambiran
Vanakkam,” a prayer book written in the ancient Tamil script, was printed and published by
Portuguese Christian missionaries. This distinction made Tamil the first Indian language to be
printed. Funilermore, the “Tamil Lexicon,” released by the University of Madras, was among
the pioneering dictionaries published in Indian languages. These achievements highlight
Tamil’s deep linguistic roots and its pivotal role in the historical tapestry of the Indian

subcontinent.

Major Facts about Tamil Language

Tamil literature is renowned for its richness and depth, ranking it among the world's foremost
classical traditions and literatures. Its documented history spans over two millennia. Image:

The word “Tamil” in Tamil script

«  Sangam literature, dating from approximately 300 BC to AD 300, stands as a testament
to the ancient Tamil literary tradition, celebrated for its diversity and depth, reflecting

the Tamil community’s profound literary achievements during that period.

= Of the inscriptions unearthed by the Archaeological Survey of India, about 60% of the
estimated 100,000 are found in Tamil Nadu, with a predominant majority in Tamil.
Outside India, Tamil inscriptions in the Brahmi script have appeared in Sri Lanka and

on traded goods in Thailand and Egypt.

= Emphasizing Tamil’s historic importance, UNESCO’s Memory of the World register
acknowledged two early Tamil manuscripts in 1997 and 2005, underlining the
lariguage’s timeless legacy

= Apart from India, Tamil has official language status in Sri Lanka and Singapore. It is

also one of the six living classical languages of India.

= The language has its own unique script, which has evolved over time. The script is

syllabic and not purely alphabetic.

Outside its native areas, Tamil is spoken by diaspora

L

communities in co

South Africa, the U

tries including Malaysia, Myanmar,
K. the US, Canada, Australia, -and

Mauritius,
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= Large Tamil-speaking communities can be found worldwide, particularly in Southeast

Asia, the Middle East, North America, Australia, and parts of Europe.

= The Tamil language has greatly influenced other cultures. For instance, its script was

used as the basis for the scripts of certain Southeast Asian languages.

= Apart from the renowned Sangam literature, Tamil boasts other classic literary works,

such as “Thirukkural” by Thiruvalluvar, which offers moral guidance and wisdom.

= In 2008, UNESCO declared the 21st of February as International Mother Language
Day based on a recommendation from Bangladesh. On that day in 1952, several
students died in Dhaka (Bangladesh’s capital) protesting for the recognition of their
mother language, Bengali. To commemorate this day and promote linguistic diversity,
a monument called “Semmozhi Poonga” (Classical Language Park) was inaugurated in
Chennai in 2010.




Enshrined in ‘the Indian Constitution as one of the 22

scheduled languages, Tamil proudly stands as the first

language in India to be recognized as a classical language..
Higgons

OFFICIAL USE OF TAMIL BY COUNTRY 2024

Tamil, ranking as the sixth most spoken language in India; boasts an impressive 66,742,402
speakers and holds the uniqué distinction of being the only language personified as a god by
its speakers. This ancient language, known as the world's oldest living language, has been an
integral part of Indian culture for over 2,000 years. Its influence extends beyond India, serving

as an official language in some countries and recognized as a minority language in others.

The 20th century saw the introduction of Tamil to Sri Lanka, where it has since become one of

the dominant languages. Despite being a minority, the Tamil-speaking community in Sri Lanka
is divided into two distinct groups: Sri Lankan Tamils and Indian Tamils. In Malaysia, Tamil
speakers constitute about 6.5% of the population, predominantly following Hinduism.

Mauritius, a member of both the Commonwealth of Nations and La Francophonie, primarily
uses English and French as official languages. However, Tamil is spoken by around 3.5% of
the Mauritian population. In Singapore, Ta.ni'il is one of the four official languages, with Tamils
making up about 5% of the population and representing the largest segment of South Indians
in the country.
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~ In India, Tamil Nadu stands as the sixth most populous state, located in the southernmost part

of the country. Tamil, being the longest-spoken language in India, is the official language of

.Tam11 Nadu The union teritory of Puducherry also recogmzes Tainil as its ofﬁclal language

The name  "Puducherry’ originates from the Tamil words" putu’ (new) and 'ceri' (village). Inmally

'changed to Pondlcherry by the French, it was oﬂ'lclally reverted to Puducherry in 2006

In Fiji, ‘Tamil is the primary language. spoken by the South Indian community and is

predonunantly taught i 1n Sangam schools Addmonally, Tamil is acknowledged as a’ mmonty

’language in South Afnca, spoken by the Tam11-ongm populahon along51de other major

languages like English, Afrikaans, and Zulu.




Need To Make Tamil As An Official Language In The Madras High Court. on 13 March, 2007
Need To Make Tamil As An Official Language In The Madras
High Court. on 13 March, 2007

> Title: Need to make Tamil as an official language in the Madras High Court.

SHRI P. MOHAN (MADURALI) : Under Article 348 (2) of our Constitution and also under Section 7
of the Official Languages Act, the High Courts in the States of Bihar, Uttar Pradesh, Madhya
Pradesh and Rajasthan have been permitted to have proceedings conducted and pronouncements
delivered in the official 1 another language of their High court. A Resolution on 6th of December last
was unanimously passed in the Tamil Nadu Legislative Assembly to introduce Tamil language also
in the proceedings of Madras High Court. His Excellency, the Governor of Tamil Nadu has given his
accord to this and has forwarded this to His Excellency, the President of India for his approval. The
High Court of Madras has  *English translation of the speech originally delivered in Tamil.

also notionally accepted this. Madras High Court has indicated that Tamil will also be a court
language after its being assented to by the President of India. At this juncture, the Union
Government has sent a letter to Tamil Nadu denying permission to have Tamil also as a language of
the High Court of Madras thereby rejecting the unanimous Resolution of the Legislative Assembly of
Tamil Nadu. This is highly improper and inappropriate. I would like to point out that the Tamil
Nadu Assembly Resolution clearly points out that English will continue to be the court language in
addition to Tamil, the classical and national language. The sentiments of the people of Tamil Nadu
to have High Court judgements in Tamil must be respected. The accused and the litigants
connected in the cases and the ordinary citizens have a right to listen to the proceedings and have
access to the judgements concerning their lives. In order to uphold the rights of those people of
India living in Tamil Nadu, the Union Government may initiate suitable steps to obtain the
Presidential nod making Tamil also a court language of Madras High
Court.

Indian Kanoon - http#/indiankanoon.org/doc/100179/ 1

PRESS NOTE NO. 45 dt (11.3.2007)

On 6.12.2006 a resolution for introduction of Tamil in the Madras
High Court was passed in the Tamil Nadu Legislative Assembly and
proposals were sent to Government of India for obtaining the consent
of His Excellency the President of India. Now the Government of India
has sent aletter stating that it is not proper to introduce Regional
Language in the High Court. Hon’ble Chief \Minist'er of Tamil Nadu,
Kalaignar M.Karunanidhi, has sent a letter today (11.3.2007) to the
Prime Minister of India, Union Home Minister and Law Minister, urging‘
them to obtain the consent of His Excellency the President of India
a_uthori'sing. the use of Tamil in the High Court of Madras. Copy of the' :
letter is enclosed. :

Issued By:
DIPR, CHENNAI-9.




P. N. No. 45 11.3.07

D.O.Letter No.109249/Cts.l11/2006-5, dated: 11.03.2007

Sub: Official Language of the State — Use of Tamil in the
Proceedings of the High Court of Madras — To invoke Article
348(2) of the Constitution of India — Consent of the President
of India —~ Regarding.

Ref: 1. Tamil Nadu Government Letter No.109249 / Cts.l1l/2006-5,
Home Department, dated: 07.12.2006.
2. Letter F.No.L-11025/1/2007- Jus., dated: 27" February, 2007,
of Ministry of Law and Justice (Department of Justice),
Government of Indla
Millions of Tamils, for decades together have been yearning that the

Tamil, the official language of the State, should also become‘the language
of the Madra'_s High Court. The desire increased especially in the context of
Tamil- the only language among the Indian languages - having: been
declared by the UPA Government at the centre as classical lé'ngu'age. A
resolution was moved by me in the Tamil Nadu Legislative Assembly on
6.12,2006 for the introduction of Tamil in orders, decrees and other
proceedings of the Madras High Court as per Article 348(2) of the
Constitution of India read with Section 7 of the Official Languages Act,
1963. The resolution was passed unanimously by the Tamil Nadu
Leglsiative Assembly with great enthusiasm and expectation. After getting
the recommendation of His Excellency the Governor of Tamil Nadu,
proposals were sent to the Government of India for getting the consent of
His Excellency the President of India authorizing the use of Tamil in the
Madras High Court. In the meanwhile, the Madras High Court had also
given its in-principle concurrence for the use of Tamil in the High Court
proceedings. His Excellency the Governor of Tamil Nadu ahd Hon’ble High
Court of Madras are of the opinion that it is perfectly legal to use Tamil in
the High Court of Madras.

Now in the letter second cited of the Government of India, it is stated
that the matter was examined in consultation with the Supreme Court and
“the Hon’ble Chief Justice of India has opined that for the present it is not
proper to introduce regional language in the orders, decrees and other
proceedings of the High Court”. All concerned are surprised and shocked
over the contents of this letter, when the relevant provisions of the
Constitution and the Law made by Parliament remain unchanged.

The import of Article 348(2) of the Constitution of India and Section 7
of the: Official Languages Act, 1963, is very clear. That cannot be
interpreted or applied differently to different States.

The Constitution provided under Art.344 that: a Commission. of
Parliament, inter-alia, shall make recommendations to the President as to
the language to'be used for all or any of the purposes mentioned in Art.348.
Accordingly, the Parliamentary Commission gave its recommendations;
based on those recommendations, the Parliament enacted the Official
Languages Act 1963. That was also amended subsequently in 1967.

As per Section 7 of the Official Languages Act, 1963, the Govemor of
a State may authorize the “use of Hindi or the official language of the State,
in addition to the English language, for the purpose of any judgement,
decree or order passed or made by the High Court for the State”. Every
State in the Union of India has the right to invoke the above provision for
the use of the official language in the High Court.

Obviously on the strength of the Article 348(2) of the Constitution of
India and Section 7 of the Official Languages Act, 1963, in four States in the
Indian Union, (Bihar, Uttar Pradesh, Madhya Pradesh and Rajasthan) the
use of the official language of those States have been authorized in all the
proceedings of the High Courts of those States (vide., Answer to the
Starred Question No.279 answered on 12.12.2005 in the Rajya Sabha). On
this aspect, of use of the official language of the State, the component
States in the Indian Union can not be discriminated. Therefore in the case
of Tamil Nadu a different stand cannot be taken.

It is stated that certain Resolutions were passed in the year 1965-on
the issue of use of languages other than English (linguistic medium) in the
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High Courts. The entire scenario in the country has undergone
transformation since then. Attitude, outlook and practices have all
changed. Regional aspirations have gained momentum and have come to
the forefront. In a multi-lingual country like India, there cannot be a
permanent formula for the use of a single language.

Section 7 of the Official Languages Act 1963 was brought into force
by the Home Ministry’s Notification 2/1/66/0.L. dt. 26" February 1970. The
Union Government fixed the 7" day of March 1970 as the appointed date for
the purpose of section 7 of the Official Languages Act 1963. The Governor
of Uttar Pradesh after consultation with High Court of Allahabad by a
notification dated 28™ October 1970 authorised the use of Hindi, in additidn
to English for the purpose of Judgement, decree pas‘éed by the Court of
Allahabad. All these are long after the said resolution passed in 1965.

Further the use of Tamil as the language of the High Court is not
exclusive but only in addition to English Language. Therefore ény Judge
who wants to have the proceedings, or pass an order in English is not
prohibited from using English Language. Also any order passed in Tamil
shall always be accompanied by an Official English Translation. Therefore,
no judge who is not well versed in Tamil would face any difficulty either in
hearing the argument or passing the orders. Therefore the reasons stated
do not appear to be valid.

The rejection of request made by West Bengal Government for
introduction of Bengali as the official language in Calcutta High Court may
not be a valid reason to reject the request of Tamil Nadu.

As already stated, the four states have been permitted to use their
official language of the States as the language of the High Court and that
the same cannot be denied to Tamil Nadu.

You will appreciate that Art.348 was a transitory provision just as Art.
344. It.was holding the field only till the date, the parliament by law
otherwise provided. Therefore, Art.348 is no more a part of the
Constitution and it shall give way to the Official Languages Act 1963, from
the date on which that Act was brought into force. Therefore the provisions
that “all proceedings . . . in every High Court . . . shall be in English
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Language” found in Art.348, are not in force after the commencement of
the Official Languages Act 1963. Only the Official Languages Act 1963
holds the filed at present. Therefore it would be unconstitutional to say
that in the High Courts, only the English language shall be used.

* You are fully aware of the development which took place in England
during he 18" century, when French atlast had to give way to English in the
Law Courts, inspite of the former’s superiority in the qualities of precision
and richness of technical terms. The change came and came finally and
certainly after a battle for nearly five centuries. Thus, changes are
inevitable.

Tamil Nadu expects that it would be treated on an equal footing with
Bihar, Uttar Pradesh, Madhya Pradesh and Rajasthan, in so far as the
application of Article 348(2) of the Constitution of India read with Section 7
of the Official Languages Act, 1963, are concerned. | am quite confident
that you will take urgent steps to give effect to the will and desire of the
people of Tamil Nadu expressed unequivocally through the unanimous
Resolution of the Tamil Nadu Legislative Assembly on 6.12.2006. | am
hopeful that you would certainly appreciate the sentiments of the people of
Tamil Nadu and accede to rightful claim of Tamil Nadu. Therefore I kindly
request you to obtain the consent of His Excellency the President of India
at an early date as required, authorising the use of Tamil in the High Court
of Madras.

Yours sincerely,
Sd/-

(M.KARUNANIDHI)
To

1. Dr.Manmohan Singh,
Hon’ble Prime Minister of India, New Delhi.

2. Thiru Shivraj Patil,
Hon’ble Unhion Home Minister, New Delhi.

3. Thiru Bhardwaj, X
Hon’ble Union Law Minister,New Delhi.
(M.KARUNANIDHI)

Issued By:
DIPR, CHENNAI-9.
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Title: Need to declare Tamil as an official language of the Union Govemment. — Laid.

SHRI E;G, SUGAVANAM (KRlSHNAGlR ;1 Tamll isi 03\9 of the oldestlanguages ¢ of the country. In'fact, besides S§nslsnt. itisan
! ead through ﬂhemid . Tamilis the official | lafxguage of Tamilnadu as well as one
me middle-east countries, Tamil language has tichi and agreat
vemment asa: classncal Ianguage Tamil is taught as one of the

of Gentral Hindi Samiti to propag
of the Union immediately
Hatice, ] irge Upon the Union Goverment of bﬂﬁgf'fd‘rwafd" ird a siitable Tegistation fo give effect to/this historical proposal.
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For the study of past, literature plays a very significant role as it marks the
‘beginning of ‘history’ in a narrow sense. The history of the Tamil region,
encompassing the modern day Tamil Nadu and Kerala, in the early historical
period can be reconstructed through literary sources known as Sangam
literature, epigraphical sources and archaeology. In this Unit we will focus on
the literary sources. This Unit deals not only with the reconstruction of history
as gleaned from the Sangam literature but also with the perceptions of poets
on the past and their historical consciousness and the legitimacy for the rulers
they praised. This Unit analyses the historical consciousness in the Sangam
period also called as classical period as construed by Sangam poems.

7.2 SANGAM LITERATURE: AN INTRODUCTION

Sangam literature refers to a corpus of early Tamil literary works which were
passed down as oral tradmon and dated to the early centuries of the Common Era.
The word Sangam (or an academy) is a term first found in the medicval texts and

* Dr. S.B. Darsana, PG and Research Department of History, Holy Cross College, Tiruchirappalli 111
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The Akam poems deal with the inner life of the people such as love life; and

assigned to Tamil works which were compiled in an academy. According to
Nakkiranar who wrote a commentary on Iraiyanar Akaporul, a medieval work of 8
century CE, there were three Sangams. All the Sangams or academies of poets were
patronised by the Pandya rulers. The first Sangam took place at Ten Madurai (ten
means South) which was engulfed by sea. The academy had 4449 poets and lasted
for 4440 years. The names of the poets include the legendary names of deities of
Lord Shiva, Lord Muruga, Lord Kubera and sage Agasthya. The second Sangam
took place at Kapatapuram that lasted for 3700 years with 3700 poets. Both Ten
Madurai and Kapatapuram were engulfed by sea according to legends. The works
produced during these two Sangams were lost due to the vagaries of time.

The third Sangam lasted for 1830 years patronised by 49 Pandya kings. The present works
are extant from third Sangam which inchude Tolkappiyam (ancient Tamil Grammatical
work) Ettu tokai (Eight anthologies — A collection of eight literary works namely Natrinai,
Kuruntokai, Iinkurunury, Patitruppathu, Paripadal, Kalittokai, Akananuru and
Purananuru), and Pattu pattu (ten long poems such as Tirumurugaatruppadai,
Porunaratruppadai, Sirupaanaatruppadai, Perumppaanaatruppadai, Mullaipatty,
Madurailanchi, Nedunalvaadai Kurinjipaatu, Pattinapalai, and Malaipadukadam).

fithe bardsfand poets with true emotions, certain
Zerations. )

gorigi tted as oral i c%w"
0d. Fixing the [chrpn of thie vatious worKsiof the cofpus is

{ific. composition of poems and the oral tradition probably started

atury BCE. Thegredactionand codificati oralalit i
ademy as different sibel d ta)di tfim )

e themes of the songs can be classified into two main genres — Akam and Puram.

marriage, while Puram deals with outer life such as war. The concept of tinai
mentioned in the Sangam literature belong to both the genre.

The concept of tinai in Sangam literature indicates both the landscape as well as
the love or war situations as the case may be. In Akam they are classified into
fivefold landscapes where the inner life of the hero and heroine is discussed in
five different stages. Kurinji is the mountainous landscape or finai that is associated
with the union of lovers, Mullai or the pastoral land is associated with the scenario
of the lady waiting for her love; Marutam or the riverine zone is connected to the
infidelity of the hero, Neytal or the coastal zone is associated with anxiety and
separation and Palai or the dry arid zone is associated with the many hardships as
well as separation of lovers. These ecozones also have their own flora, fauna,
time, deities, occupation, and season. The poems of a specific ecozone or tinai
should adhere to other conditions of that landscape. In these akatinai poems, the
names of the rain personae (hero, heroine, their friends, and the foster mother are
the main characters) are not revealed. However the names of the kings and chieftains
along with mythical and historical events find place in these poems.

In.Puram, the tinai concept is associated with the outer life, consis.tin'g of warf'are,'
morality and values in life. The stages of warfare are narrated as finais. Eacl} t{(;a{
is characterised by a flower used in the different stages of' vs{arf?.re. Vétch.z tinai
marks the beginning of warfare with cattle lifting. I’Zznch.z tinai deals 'wm j(h.e
preparation of war, while Uzhinai tinai describes 'fhe siege. Tun}pal tinai is
associated with the real battle and Vakai tinai deals with :the v1ct01"y in the- batt‘le.
The Puram songs refer to thenames of the characters mainly the kmg's,' chieftains
and battlefields. A few poems are philosophical in nature emphasising on the

impermanence of life.
Check Your Progress-1
1) Discuss in detail about the Sangam literature.
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an exception. The Tamils have preserved the stories rela}ted to thexr heritage and
history till today for many centuries. There still is a practice of givinga hc-)ary past
to the ancient events based only on literary evidence. The hlstorlca.l afld
archaeological investigations undertaken are used to provide an extended antiquity
to the culture of the Tamils.

The Sangam literature with its varied themes show strong evidence of h%ston:cal
collective memory. The collective memory of the past in the form of historical
tradition finds place in the poems that directly or indirectly r.eﬂect the same for
contemporary audience. The memory is selective and definitely not t.he whole
essence of past is percolating to the narratives of the contemporary society. (?nly
the events that the society remembers or want the future to remember are given

importance.

Elements of historical antecedents, and contemporary narratives of lpstoncal
information are found in both the genres of the classical poems. ToIkz.zppzyar‘n, the
extant ancient Tamil grammar work, refers to the previous wor‘ks 240 times without
referring to the names of the works thus indicating that there is a precedent and set

Sangam Literary Tradition
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5 Though the Sangam works are considered as the outpourings of the bards who

p
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had sung the praise of the worldly activities of the kings or the love situations
(Puram and Akam), they have intentionally or unintentionally recorded the historical
events that had happened in the past or the episodes of their contemporary times.
The past events along with the contemporary cultural narratives can be discerned
from the poems. The contemporary narratives take precedence over the recording
of the past event. These two components of historical consciousness are discussed
in this Unit.
A) Description of the historical past, wherein the genealogy of the kings,
reference to past events such as invasion, Vedic sacrifices, mythical
ancestry for the kings are discussed.

B) Historical narratives that give information about the developments and
events as noticed by the bards, minstrels and poets.

These narratives are usually interwoven in the poems directly in case of Puram
songs and indirectly in cas“f Akam songs.

7.3.1 Des

bl S %ﬁ
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bing a Chera King. The first ten and the last ten are found missing and we
have no information about the names of the first and the last rulers mentioned in
Patitrupathu. The second ten describes about the valour of the king Imayavaramban
Neducheralathan, son of Utiyan Cheralathan and Venmal Nallini. He was said to
have affixed the Chera emblem of bow on the Himalayas and took war booty by
defeating his enemies. He brought enormous wealth from the enemies and
redistributed to his subjects in his capital Vanchi. He was credited with defeating
the Kadambas who lived in island and cut the totem tree. The second ten was
written by Kumattur Kannanar, who received 500 villages and a part of income of
the king as a gift from the King Imayavaramban.

The third ten was written by the poet Palai kauthamanar in praise of Palyanai
Selkezhukuttuvan, who was the brother of Imayavaramban Neducheralathan.. The
epilogue narrates the story of the poet wanting to reach the heaven and requesting
the king to help him perform the ten sacrifices for gods. At the end of the tenth
sacrifice, the poet Kauthamanar and his wife reached heaven. The king was credited
with the victory over the fort of Akappa in the region of Umbarkadu.

The fourth ten was written by Kappiyatru Kappiyanar on the king Kalankai Kanni

Narmudi Cheral and he was gifted with ‘forty hundred” gold coins and a part of the Sangam Literary Tradition
kingdom to rule. Kalankai Kanni Narmudi Cheral was the son of Imayavaramban 725)
and his queen Paduman Devi. His famous victory was against the king Nannan of p

Puzhi region at the battle of Vaakai Parantalai.

The fifth ten praised the Chera King Kadal Pirakottiya Senkuttuvan and it was written
by Paranar who was gifted with the revenue from the place of Umbarkadu. He was
the son of Imayavaramban Neducheralathan by a Chola princess. He was credited
with defeating the kings who ruled between the Himalayas and Kumari, obviously
an exaggerated account. He defeated nine Chola princes in the battle of Neri Vaayil.
The sixth ten was written by Kaakaipadiniyar Nachchellaiyar on the Chera King
Adukotpattu Cheralathan. The lady poet was said to have received hundreds and
thousands of gold coins, and the region which can be covered by eyesight from the
hilltop. Adukotpattu Cheralathan was the son of Cheralathan, a king belonged to
the Chera lineage of the Kutanadu, and his queen Devi, who was the daughter of
Velaavi Komaan. He was said to have brought back the goats to Tondi, a Chera port
on the west coast that have been stolen from his kingdom to Dandakaranya. He had
a title vaanavaramban indicating sky is the limit foﬂs power.

The seventh ten was written by poet Kall r on.Selvaka
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defeated the :1a~'§%’~ a'and Vichchi kings. He ruled from the capital city of
Vanchi which was guarded by demons with power (Bhootam).

By narrating the genealogy of the Cheras, Patitrupathu gives a poetic description
of the rule of the Chera kings with sparsely sprinkled historical facts. It is indeed
difficult to discern the historical authenticity of these poems. Poetic exaggeration
should be given its place in this genealogical work as poets vied for king’s favours.
It may not be plausible for all the poets to sing in praise of all the kings who
belonged to different periods. The poems could have been commissioned by a
particular king at a particular time and compiled into one. The reference to the
Brahmanas, Brahmadeyas, Vedic sacrifices points out to the influence from northem
part of Tamil region. The epilogues or the patikams, the later compositions of the
Patitrupathu records both the past history in the form of genealogy and
contemporary history in the form of kings’ valour and conquests. Through the
poems, the memories of the past are redefined and retransmitted to a new generation.

Lineage

Lineage is a term denoting a clan or tribe tracing a common ancestry. In due
course of time for various socio-political reasons, a few clan members (probably 1s
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the senior members) could have claimed legitimacy through appropriation of who wore golden garland till the Pandavas annihilated the Kauravas is mentioned

historical tradition that were popular in the past and making them legitimate and
popular in the presént.

Apart from the genealogy, the lineage of the heroes (both in Akam and Puram genre)
is portrayed so as to give a legitimisation to the character. Various phrases such as
‘noble, clan, scion of great family (Uravon, marugan, thondral), inherited ancient
traditions, and descendant of great family’ are used to indicate the great lineage of
the kings and heroes (Purananuru 24, 27, 32, 58, 159, 356, 399, Akananuru 352).
The three kings are portrayed as kings of great descent. A person’s lineage is

considered as the essence of the king’s greatness. At times, the lineage is used not.

only to praise the king but also to point out mistakes as known from a Purananuru
song (43). A Purananuru poem (no. 43) praises the Chola King Karikala’s lineage
by describing the greatness of his ancestors such as Sibi who gave his flesh to save
a pigeon. The story of Sibi is found both in Buddha Jataka stories as well as in
Mahabharata. The poet also questions his lineage whether he truly belonged to the
great family of the Cholas as he had committed wrongdoing against a Brahmans
poet. But he forgives the k'ﬁiﬂ the song and finally praises him.

hat some of the collections in Sangam works are dated to as late as medieval period
(till 12* century), such as, Kalittokai and Tirumurugatrupadai by a few scholars.

Though the fivefold landscapes of ancient Tamils have their own deities such as
Seyyon (Lord Muruga/Subramanya) for mountainous Kurinji region, Maayon (Lord
Vishnu) for pastoral Mullai region, Vendan (Lord Indra) for riverine Marutam
zone, Lord Varuna for the coastal zone of Neyfal and Kotravai (Goddess Durga)
for the dry zone of Palai, the poems sporadically mention about Lord Siva, and
Lord Vishnu in invoeatory verses (Purananuru 1 and Akananuru 1). There are
references to Shiva as Ardhanariswara (Purananuru 1) and Tripurantaka
(Kalittokai 1). It is to be noted that the invocatory verses of these collections are
written by Perumdevanar, who wrote Mahabharatha epic in Tamil and he was
believed to be the contemporary of the Pallava King Nandivarma of 9* century CE.

Ramayana and Mahabharata, the two great Sanskrit epics of India found mention
ina few Sangam songs indicating people’s knowledge about these legendary epics
from northern part of India. The legends associated with the Vedic Gods too find
mention in the poems. Reference to the serving of food by a Chera king to the
armies of five Pandavas who have horses with blinkers and the hundred Kauravas

in Purananuru (2). Though the legend of Bharata war and the period of the Sangam
Cheras cannot be contemporaneous to each other, it can be assumed that the legend
of Mahabharata was in vogue and the Chera king could have offered rice offerings
in memory of his ancestors who probably participated in the all India war as
observed by a few Tamil scholars. The Perumpaanatruppadai (415-417) refers to
the great war between the two fifties (hundred Kauravas) and the Pandavas with
great chariots. The poem equates the valour of the king of Kanchipuram
Tlamthiraiyan with that of the Pandavas.

The story of Duryodhana building a lac house for the Pandavas and trying to burn
them down and the Pandavas escaping from the fire with the help of Bhima, the son
of the wind god (Kalittokai 25) finds reference. Akkrur is referred to as Akkuran,
who fought against the hundred Kauravas in the Mahabharata war (Patirupathupathu
14:5-7). The killing of Duryodana by Bhima by hitting him on his thigh is referred
to in Kalittokai (52). Sirupaanatruppadai refers to the treatise on cooking of Bhima,
the brother of Arjuna who destroyed the Kandava vana (238-241).

There is a reference to Lord Rama while plad ing Mthe expedition to Sri Lanka
against Ravana makmg the birds to kee quiet (Purananuru10). While, getting

s of fair skinned Ba]arama

| Perumpaan lruppw (he
1 of Lord®Wishhu ) §

leaves from the trees on the banks of the river Yamuna is found in Akananuru 59.
‘The Kalittokai also refers to the episode of Krishna killing of the demon who
came in the form of a horse sent by Kamsa (Kalittokai 103). A festival conducted
on the day of Lord Vishnu’s birth star Tiruvonam finds mention in Maduraikanchi
(591).

Ravana lifting Kailasa, the abode of Lord Siva is described in Kalittokai (38).
The political treatises written by Guru Brihaspathi and Sukracharya found their
place too (Kalittokai 99). The same poem also describes the form of Shiva as
Kalaantaka, where Lord Siva killed Yama, the Lord of death: Lord Vishnu
measuring the three worlds (Kalittokai 124), Brahma creating the world after the
deluge (Kali), and the form of Dakshinamurthy (Kalittokai 133) indicate the
influence of Vedic stories on Tamil literature.

The Puranic story of Indra deceiving Rishi Gautama to covet Akalya is mentioned
in Paripatal (19/50-52). Paripatal highlights the glory of Lord Vishnu and Lord
Muruga, though the work can be dated to later period.

Sangam Literary Tradition
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Conduct of Vedic Rituals

The Tamil literature mentions about the Vedic sacrifices that came into vogue due
to contact with northern part of India and the migration of the priestly class of
Brahmanas to South India. The Chera king Palyanai Selkelukuttuvan is mentioned
as conducting Vedic sacrifices and that the sthoke from these sacrifices touched
the sky (Patitrupathu 3:21). The names of the Pandya king Pal yaanai yaga salai
mudukudumi peruvazhuthi and a Chola king Rajasuyam vetta perunarkilli indicate
the importance the kings had given towards the Vedic sacrifices. This could be
probably due to the migration of ideologies from the north and for building up
ritualistic control and legitimisation of the power they had.

In Maduraikanchi, king Neducheliyan was advised by the poet to coniduct sacrifices
in Madurai like that of his ancestor Palsalai mudukudumi (759-760). An Akananuru
poem (13) refers to the sacrifice conducted by the chieftain of Kodai region, Panni.

Purananuru (6,9,15, 361) refers to the Vedic sacrifices along with the Brahmanas
who performed them.

Recording the Regions oﬁxde Tamil Regxon

3 describes the extent of the region of

ing fi om the river falling ftom heaven, river emerging from th

imalayas is alfo fou
132 refers to the existence of Himalayas in the north and the kingdom of Ays
in the south as reason for restoring the balance in the world. The cataracts found in
the Himalayan region is mentioned in Purananuru 369. The Natrinai refers to the
sea on the low lying region and the mighty Himalayas in the elevated region.
These depictions probably indicate that early Tamil poets either had first-hand
knowledge of the regions as far as Himalayas or they had collected information

about these far away regions from the traders or pilgrims and immortalised them
in their poems.

The Northern Kings

The Sangam literature apart from giving information on the important rulers who
ruled over Tamil region namely the Pandyas (the oldest ruling dynasty in Tamil
country ruling the southern part of Tamil Nadu), the Cheras (rulers of roughly the
modern day Kerala), and the Cholas (rulers of central Tamil Nadu), it also describes
the rulers from northern part. Interestingly the inscriptions of Asoka refer to the
Padas (Pandyas), Chodas (Cholas), Keralaputras (Cheras) and Satyaputras as
southern neighbours. The Tamil region had maintained trade relations with its
northern neighbours.

THEPERELS
INIVERSITY

The tribes such as Aruvars, Oliyar, Vatakar who ruled over the northern part of Sangam Literary Tradition

Tamil country in present day Andhra Pradesh and Karnataka are mentioned in the
classical poems. The wars waged by three major chieftains of Tamil country with
the chieftains in the border areas where they speak different languages other than
Tamil are described in the poems.

The heroes going out in search of wealth leaving behind their loved ones is the
common theme in Akananuru songs. In Akananuru poem (251) while describing
about a hero, the friend consoles the heroine that the hero would not be tempted
even by the wealth of the Nandas to stay back and would come soon.

In another instance, the wealth of the Nandas is again mentioned. Akananuru 265
refers to the city of Pataliputra, the capital city where the Nandas met and hid the
treasures under the river Ganges.

The reference about the Mauryas, whose chariots blunted the rocky surface indicate

the past history as recorded in the Sangam literature. The references to the chariots

of the Mauryas with their iron wheels blunting the rocky surface on the border

areas (Akananuru 69) point out that the Mauryas Wei¢ helping the Kosars against:

the king of Mokur (Akananuru 251). The Pura songs describe about the superior
] S hit S

Ias bards. The Sangam poems glorifies the munificent
benevolence cven kings namely Pari, Kari, Ori, Pegan, Ay, Athiyaman, and
Nalli, Their legends and munificence are repeated in more than one place
(Purananuru 158, Sirupaanatruppadai 84-115) and their greatness is immortalised
in the legends and poems.

The poetess Auvaiyar while singing the valour of the chieftain Athiyaman of Tagadur
records the fact that his great ancestors performed the sacrifices and brought the
sugarcane cultivation to Tamil country (Purananuru 99). The belief that Athiyaman’s
ancestors brought sugarcane to Tamil country from foreign land (Puramnanuru 392)
is prevalent in the later period too as noted by William Logan in Malabar Manual.

The Puram songs usually describe the ancestor of the hero and sometimes the
genealogy culminates to the mythological ancestry. The hero of Perumpaanatruppadai
is mentioned as the descendant of Tondaiman and finally as the descendant of Lord
Vishnu, a practice that continued in the medieval period as known from the inscriptions
where both the political and mythical ancestry of the Kings are mentioned starting
from the Pallavas in Tamil country. It has been noted that there are more than thirty
instances of ancestry being mentioned in the songs.
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Check Your Progress-2

1) ‘Sangam literature preserves the historical consciousness through the recording
of past events.” Justify the statement.

2) Mention the nature of the performance of the Vedic rituals represented in the
Sangam literature.

Narra

ks are used pnmanl as the source for reconstructin
Vh.lchl C Si l
Hlstort pect.

bygone era. The literature gives narratives of hlstoncal wars that were foug_ht
between the various rulers of Sangam era.

Historical Narratives of Kings and Kingdoms

The Akam and Puram songs in eight anthologies discusses about a few historical
events that have taken place. They are all individual and short poems. In the ten
long poems or Pathuppattu, there are a few works that deal exclusively with one
particular king. These songs are narrative in nature and lengthy. The poems range
from smallest Mullaipattu (103 lines) to the longest Madurajkanchi (782 lines). A
bard after receiving bountiful gifts from a king guide another bard to the same
king by giving explanation about routes and landscape to reach the kingdom. This
is known as datruppadai (literally means guiding). There are five datruppadai
poems in the ten long poems. Four of them (Porunaratruppadai, Perumpanaatruppadai,
Sirupaanaatruppadai, Malaipadukadam or Koothaatruppadai) deal with guidance to
the bards to reach a king while one of them is the guide to reach the God
(Tirumurugaatruppadai). Pattinapalai, and Maduraikanchi provide valuable
information about the kings and kingdoms. A few are discussed below.

Porunaratruppadai and Pattinapalai. Pattinapalai, written by Kadiyalur Uriuthiran
Kannanar gives a detailed description of the port city of Kaveripumpattinam, where
the river Kaveri meets the sea. The port city was buzzling with trade activities and
ships plying with imports and exports. It gives details about the goods in the
following lines that highlight the flourishing trade.
Himalayas sends gems and gold
‘While Kuda hills, the Sandal wood
And Akhil; pearls from the south seas come
Red coral from the eastern sea
The Ganges and the Kaveri bring
Their yield; Ceylon provides its food
And Burma, manufacturers rare
215-221, Chellaiah 1946

The poem describes a king called Tirumavalavan, usually identified with Karikala.

He is portrayed as a young tiger cub who defeated many rulers such as Oliyar,

Aruvalar, Kudavar, Poduvar, Irungovel, Thennavan, Vadavar. Apé.tt from these,

he was credited with making the Chola country moreyerdant and greener by digging

more tanks. He also made many towns by destroying the forest lands S0 as to
C itedswith buil

especml 1 ns and villages in different landscape setting a bard
crosses to reach the king. The king of Oymanadu Nalliyakodan is: praised in
Sirupaanatruppadai written by Nathathanar. Interestingly it talks about Vanchi,
the capital city of the Cheras, Madurai, the capital city of the Pandyas, and Uranthai,
the capital city of the Cholas. The Chera King is praised as one who affixed his
bow symbol on the Himalayas (Sirupaanatruppadai 48-49). The city of Madurai
is referred to as the city where Tamil flourishes. The bard describes various places
while traversing the route to his kingdom. The cities of Aamur, Velur, Eyirpattinam,
Mavilangai are described. These places are identified with those at northern part
of Tamil Nadu.

The seven famous benevolent kings of Sangam age are recorded in this poem
along with their deeds and Nalliyakodan is praised as superior to all of them in
munificence.

Maduraikanchi is written in praise of the Pandya king Neducheliyan. The poem
beautifully depicts the landscape of Madurai with its tall walls, fortifications, moat,
wide roads, places of worship and people who indulged in various types of
occupations. The poem states that the King Neducheliyan of ancient illustrious

Karikala, the Chola King was the hero of two poems of ten long poems, namely Sangam Literary Tradition
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lineage defeated his enemies at Talaialankanam and captured the port city at Saliyur.
He had ruled over Korkai, a port city under his ¢ontrol. Even the minute detail like
the king wearing starched cotton cloth is mentioned in the poem (720-721).

Battlefields

The literature gives a vivid account of the battlefields and the horror of the wars.
The references to wars are found both in Akam and Puram songs. While describing
the valour of the hero who went to battle, the 4kam poems elaborately explain the
enemy forces, the battle field and the final victory. The heroine is assured that he
would reach home sooner. In Puram songs the kings are praised openly about the
various victories that they had attained. Here, three important battles are described
to give an idea about the description of warfare in classical poems.

In the battle of Venni Parantalai, the young Chola king Karikala was said to have
defeated two kings and eleven chieftains. Akananuru 246 describes that the war
drums were lying in a corner when courageous Karikala defeated all the kings.
The Akananuru 55 attests to the Venni battlefield where the Chera king who was
injured in the back co suicide by facing the northern side holdinga sword -
as getting injured at the b was constdered as a shameful act. A poetess whilé
ad dressxng KdFika : : ragdki

nd the Pandy ng) with a lion’s cub klllmg ahuge elephant 5

tle field that finds mention is the battle of Aalankanam The

eli ought With'se:
Am, i aiyuratt, [
the invasior] composed a poe

1cmies and seize their parasols, he may be cursed by his people by calling him as

an evil king (Purananuru 72). Interestingly the battlefield scene is witnessed by a

poet who records it saying that Seliyan is entering the battlefield like an elephant
and he was faced by many soldiers. The poet concludes that the battle would end
soon and only a few will escape (Purananuru 79).

The king Seliyan killed all of them in the battle field within a day and captured the
white parasols of the enemy kings (Purananuru 25,76, Akananuru 36). A poet
(Purananuru 76) on hearing the events at battle records the victory as something
which was never heard of.

Recording the Live Events

Most of the poems describe the past events and a few songs narrate the happenings
that are recorded by the poets. A poet of Purananuru song (46) slams the Chola
king for planning to kill two young sons of the defeated ruler by making elephants
trampling upon them. The poet praises the king as the descendant of Sibi, who had
given his flesh to save the life of a pigeon and at the same time tells him the
innocence of children and leaves the option to him to take desired action.
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The daughters of a chieftain Pari, who was killed in the battlefield by the kings lament Sangam Literary Tradition

that in the last full moon day their father and his kingdom were there while in this full
moon day their father is killed and the kingdom was seized (Purananuru 112).

Poet Kapilar who identifies himself’ as a Brahman takes the responsibility of the two
daughters of Pari. He approaches a few chieftains to accept the hands of the girls
and addresses them in songs (Purananuru 200-202). A poetess writes that she came
to know about the severe wound King Evvi incurred in the morning and she could
not believe it. She prays that the news should be false (Purananuru 233).

The Sangam poets not only mention about the political history of the past and
their contemporary periods but also the socio-economic conditions of the people.
The references to fivefold landscape, the people of landscape, their occupation,
music tradition, time, birds, seasons, water source, flora and fauna are found in
abundance in Sangam poems providing valuable information about the social
conditions that existed during the classical period.

The economic conditions such as internal trade, external trade with Rome and other

countries (attested by foreign literary works such as Perg
work), the production processes, various occup o

Mavis Erythraei, Ptolemy’s
er system are mentloned in

7.4 COMPOSITION AND CODIFICATION: HISTORY
IN THE MAKING

The Sangam poets and their compositions cannot be graded with modern scale of
historical consciousness. The classical poems are sung in different contexts, at
different times and at different spatial locations. The poems were codified and
redacted in medieval period.

The word Sangam was used by Vajranandi for Jaina sangha. It was only in the
eight century, Iraiyanar Akapporul, said to be written by Lord Siva himself that
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the works were codified into the present format. The random poems were collectéd,
codified and colophones were added by a few people before Perutevanar compiled
them and added invocatory versés for some collections. The oral traditions get
recorded in the later period and the poems were classified based on the theme and
style of poem.

7.5 AUTHENTICATING THE PAST: HISTORICITY
OF SANGAM AGE
The Sangam works and the rulers of the Sangam Age find their place in the works

of contemporary and later period. Interestingly Ramayana refers to the city of
Kavata known for its pearls as ruled by the Pandyas.

Kautilya’s Arthashastra refers to the pearl from Pandya Kavata. The Asokan rock
edicts (XTIT ) refers to the Cholas, Cheras, Pandyas and Satyaputras as the southern
neighbours. The Satyaputra is identified with Athiyaman dynasty of Tagadur region
(modern day Dharmapuri region in the western part of Tamil Nadu), based on the
Tamil Brahmi inscription found at Jambai. The inscription dated to approximately
first century CE read “Sattyaputho Adhiya nedumananji eetha paali’. It records

ersito Kofaa
dunko, who donated a Jain bed These three rulers are mentloned as

kmg s ancestor Palyaga mudukudumi Peruvazhuthi, a Pandya king of Sangam Age.
This could be the earliest reference to the Brahmadeya in Tamil region. However the
Kalabhras conquered the region and the grant of land become null and void. With the
rise of the Pandyas again under Kadunkon, the Kalabhras were defeated. During the
third regnal year of the Pandya King Nedunjadayan, a Brahmana who was the
descendant of Narkorran approached the king to return the grant to him. The king
redistributed the village to the village headman as well as to fifty Brahmanas. The
Velvikudi copper plates provide the continuity to the historical event and thereby
authenticating the literary references.

Nakkiran was the one who wrote commentary for Iraiyanar Akapporul. The work
narrates that the songs were orally transmitted over ten generations till the time of
one Nilakantan of Muciri, who can be dated to 8" century CE.

We have epigraphic references for the Sangam age as known from the Erukkankuti
inscription at Ramanathapuram dated to 829 CE. The inscription refers to the
Sangam academy bench on which the calibre of Tamil works is weighed and the
ancestors of one Ettichattan is mentioned as one who adorned the Sangam bench.

* f o ANIVERSLLY

The Cinnamanur and Talavaypuram inscriptions of 10® and 11* centuries CE Sangam therary Tradition

respectively talk about the Sangam academy at Madurai patronised by the Pandya
kings. The Pandya empire which came into power with the defeat of Kalabhara
ruler and the rise of king Kadungon, probably used the Sangam label for
legitimisation of their rule by reclaiming their ancestry.

Foreign Sources for Sangam Age

The Sangam age is known for its prosperous economic relations with the Roman
world. The Sangam poems refers to the ships sailed by the Yavanas (the foreigners)
which brought gold and took pepper from Tamil coastal lands (4kananuru 149).
The finding of pepper in Berenice in Egypt attest to this poetic description of the
pepper trade. A Tamil Brahmi inscription in a potsherd with the name of
Kotrapooman indicates the involvement of merchants of Tamil region in the trade
network with Egypt and Rome.

The fact that the coastal towns were bustling with goods meant for import and
export is attested both in the Sangam poems as well as in archaeological contexts.

The port site of Quseimn al-Qadhim (on the Re us of the Arab geographers
and Myos Hormos of the Romans) ylelded Ta% mscnpuons with names

dedu-Viramp
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ny excavated archacological sites in

both the past and contemporary events as known to them, passed from one
generation to another, added with new works and colophones by medieval poets
who remembered certain historical context of the poems (where there is no evidence,
they created), commentaries were added and codified into select anthologies or works,
preserved in various places of Tamil country and finally published by the efforts of
U.V. Swaminatha Iyer, thus covering a very vast period of tradition of corpus
formation from probably second/first century BCE to 19th century CE.

Though the chronology of the poems is caught in the web of additions, interpolations,
omissions, the content and the history of Sangam poems advertently or inadvertently
recorded certain events of the past which throw light on the history of Tamils two
thousand three hundred to one thousand two hundred years ago.

7.6 LEGACY BEHIND THE HISTORICAL
TRADITIONS

The historical consciousness of the Tamil poets who wrote poems preserves the
past events in a collective memory. The tracing of one’s past and keeping the
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5) Why were the mystical stories in the Sangam literature are interwoven with Sangam Literary Tradition

History Writing in legacy in individual as well as social memory play a significant role in the creatign common expression of ideas?

South India of historical consciousness. There was definitely an interplay between the past
g\ memory and present usage of the memory for legitimacy. However it is also

imperative to understand why certain aspects of the past are preserved and
entrenched in historical consciousness of the people and why some were not given
importance. Whose discretion or decision was it to include or exclude certain
events of the past? Why only a few aspects are passed on from one generation to
another? Why the poets of the Sangam age narrated certain past events? What was
the intention? Can the poems be classified as sudden emotional outpourings of
poets trying to please the chieftains? Why the mythical stories were interwoven in
some common expression of ideas?

The answer depends upon the power and resources that one has at their disposal.
‘The historical consciousness or the collective memory gives identity to a set of
powerful people who have mobilised resourcesfor their own benefit. Over a period
of time, probably the collective memory becomes embedded in the past narratives
and finds place in the contemporary and later day historical traditions.

The myths and histori¢al n@ory ofthe past ’rhat make the hxstoncal consciousness

2) Mention the historical consciousness present in the Sangam literature?

3) What foreign references pertaining to the presence of foreigners are represented
in the Sangam literature?

4) Can the Sangam poems be classified as poetry meant to please chieftains?

7.7 SUMMARY

In this Unit, you have read about the Sangam literature which with its Akam
and Puram themes describe the past events and the contemporary events. The
songs provide not only the source for the reconstruction of early historic Tamil
country, but also recorded the events that happened in the past. The past history
of ancient Tamils along with the contemporary events got recorded in the oral
traditions and ‘passed on from one generation to another. These poems are
composed not to record the historical events, but to express the emotions of
Akam and Puram contexts. The historical events are interwoven in the texts
casually and ultimately we have a collection of s that provide clue to the
historical consciousness of the past that con,timmen in the present.
i :

Chola, Chera and Pandayas is made in the Ashokan
inscriptions (second and thirteenth rock edits). Karikala
Chola was the most prominent of the early Cholas who
isreferred to in a number of Sangam poetic compositions

Pandyas The capital of the early Pandyan kingdom was Komai,
Thoothukudi, later during the reign of Nedunjelian it
moved to Koodal (Madurai). Sangam literary works
Mathuraikkanchi and Shilapatikaram mention about
the early Pandyas. The area of influence of the early
Pandyas was between Travancore in the west to Vellaru
river in the north; while the east and the southern
boundaries were flanked by the sea coast. Early Pandyas
and Korkai (prominent maritime centre) are mentioned
in the Greek accounts of Pliny the Elder, Strabo and
Ptolemy. Pandyan country was also known for its pearl
fishery
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Check Your Progress-1

1) See Section 7.2 Pillai, S.Vaiyapuri, (1956) History of Tamil Language and Literature (Madras:
2) See Section 7.2 New Century Book House).

3) See Section 7.2 Rajesh, V., (2006-07) ‘The Making of the Tamil Literary Canon’, Proceedings
of the Indian History Congress, 67th session, pp. 153-161.

Check Your Progress-2
Ramanujan, A K., (1967) Interior Landscape: Love Poems from a Classical

1) See Section 7.3 Tamil Anthology (Bloomington: Indiana University).

2) See Sub-section 7.3.1 Ramanujan, A K., (1985) Poems of Love and War (New York: Columbia
3) See Sub-section 7.31 Upivesity),

4) -Ses Sub-section 7.3.1 : Sivarajapillai, K:N., (1932) The Chronology of the Early Tamils (Madras: The

University of Madras Press).
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Classical Tamil Literature - Atikal’s Cilappatikaram -

Aiyar, S. G. Sesha, (1937) Cera Kings of the Sangam Period (London: Luzac & https://www.youtube.com/watch?v=KGIZnCr1sUU

Co.). Early Tamil Society literature, epigréphy and archaeology
Chelliah, J.V., (1946) Pathupattu (Colombo: General Publishers). https://www.youtube.com/watch?v=kvep_bD2rjY

Hart, George L., (1975) The Poems of Ancient Tamil: Their Milieu and Their Sangam Age

Sanskrit Counterparts (Berkeley: University of California Press). _ https://www.youtube.com/watch?v=RuyF-t96yNY

Hart, George L., (1975) ‘Ancient Tamil Literature: Its Scholarly Past and Understanding Tholkappiyam

Future’, in Stein B., (ed) Essays on South India (Hawaii: Asian Studies Program: https://www.youtube.com/watch?v=zWg7bRgTWTo

University of Hawaii), pp 41-63. Tholkappiyar: Tholkappiyam

Hart, George L. and Heifetz, Hank, (1999) The Four Hundred Songs of War https://www.youtube.com/watch?v=-mwDcGdKztg
and Wisdom: An Anthology of Poems From Classical Tamil, the Purananuru
(New York: Columbia University Press).
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‘ukkural by Thiruvalluvar, also known as the Kuralis a powerful and compact Tamil text from South |

thrived over 2,000 years. This work of outstanding brevity consists of 1,330 couplets divided into 13:
\. The Kural deals with three concepts which in Sanskrit relate to dharma, artha and kama. The T:
to aram (virtue in 38 chapters), porul (wealth in 70 chapters), and kamam or inbam (love/desire i
umber of good translations of the text into English. For this commentary, the translation used is tt
7. John Lazarus.!

ters of statecraft, governance and related topics lie embedded in the Kural. What is unique is that in-
1asis on ethical and moral attributes called aram (virtue), both at the personal and the level of
k of this text is aram, which if theorised can be a normative text for porul. Even in modern India
seem to follow the footsteps of Thiruvalluvar have always focused on the moral and ethical aspect
| be of interest to learn that Gandhi was not aware of the Kuraltill he was informed by his Russian frie
d a German translation). Gandhi’s non-violence is supposed to be drawn from the Kural.? Thus, in a |

1IN the section ™ [ he Kural's | reatment of the King and the State” shows: ,
r' S
deals mainly with the virtues in terms of good, or even idealised citizenry, and not in terms of

based svadharma and hence when he discusses subjects in politics, it appears that he does not add

a, but simply a man.®

ve cannot ignore that human rights and democratic freedom is also part of the body politic. In the
ndividual and the society are integrated. This shows the Thiruvalluvar was much ahead of his time
terlinkage well:

wvar solves the problems of community by sinking the interest of the individual in that of the race .
*of the Individual to Society and the Race, his Porul is the duty of Society to the Individual... A com pl
al rights with those of race, is the secret of Tiruvalluvar’s surprising universalism and modernism.”

lirtue in the Kural

rst book of Aram, Chapter 4 The Power of Virtue® sets the stage. Few indicative couplets convey :
irtue: '

2 will confer heaven and wealth; what greater source of happiness can man possess?

2 can be no greater source of good than (the practice of) virtue; than the forgetfulness of it, there ca
f evil.

ever is done with a spotless mind is virtue; all else is vain show.

conduct is virtue which is free from these four things: malice, desire, anger and bitter speech.

55 deals with Upright Government® and Chapter 56 is on Unjust Government.1 The select couplets

On Upright Government

in there is rain, the world enjoys prosperity; and when the king rules justly, his subjects prosper.
world will constantly embrace the feet of the great king who rules over his subjects with love.

king who gives not facile audience (to those who approach him), and who does not examine and
r complaints), will perish in disgrace.

On Unjust Government

‘e cruel than the man who lives the life of a murderer is the king who gives himself to oppress a
s his subjects).

king, who, without reflecting (on its evil consequences), perverts justice, will lose at once both his
5 the world without rain, so live a people whose king is without kindness.
apters 55 and 56 lay emphasis on uprightness of the king, the rule of law and fairness. The aut




cals in Foreign Policy

lorai quotes a passage from the Kural verse 660 of chapter 66, “Purity of Action”, as translated by CR
irther the welfare of the State by enriching it through fraud and falsehood is like storing water in a
1g to preserve it.” ** The Kural at no place has passages or implicit arguments such as “ends justi
iical approach is an important contribution of this tradition in a normative sense and those in po

5.

1kes the Kuralunique? The answer is simple: it shines in a moral philosophy that seems to be the rig
mportantly the Kural has a general and universal approach to political subjects with no concern for
e of society; an excellent “literary’ or ‘didactic’ work.”** Today, as in the past, the value of arar
Jgh in practice, in the recent history of foreign policy, values/ principles( such as aram) and interes
usive (conflict at personal values with that those of the state ). However, this is not the final jud
‘e concepts of Rajdharma (moral stance of the king) 1*> which resembles the idea of the Kural. Wha
it it is aram which regulates and need to check both porul and imbam at any or all levels. This

ramchand Gandhi had emphasised in his Hind Swaraj: “artha and kama should be pursued within th
sdern civilization artha and kama, according to Gandhi, assert their autonomy from dharma.”1¢

‘he understanding of sustainable development seems to be derived from Mahatma Gandhi’s mantra
yral and ethical regulatory notion of dharma for a sustainable growth to achieve a balance on &
red and not as needs) and artha (economic growth blind to ecological destructive). Similarly, K.M
iil service trainees in the 1960s had argued: “Dharma, righteousness, was, therefore, the most imp«¢
reloped as to regulate both kama and artha.”*’ It appears that both Gandhi and K.M. Munshi were .
spirit of the Kural.

21, adds value to the Indian heritage of normative political science, democratic governance and philc
concepts as related to ethics and morals endure and indeed are relevant for statesmanship in the
times, not only for India but for world peace and harmony.

. Drew, and Rev. John Lazarus, Thirukkural with English Translation, Asian Educational Servi
i, 2014, Some other high quality translations are : Tirukkural English Translation and Commentary
>v W H Drew, Rev John Lazarus and Mr F W Ellis, first published in 1886 by W.H. Allen, & Co. Reprini
The South India Saiva Siddhantha Works Publishing Society, Tinnevelly, Madras, India; C. Rajagop
it Book of Tiru-Valluvar, 14th edition, Bharti Vidya Bhavan, Mumbai, 2017 (1965); Gopalkrishna Gand|
ikkural, Aleph Book Company , New Delhi, 2015; S.M. Diaz and N. Mahalingam (eds), Tirukkur.
jon and Explanation, Ramanandha Adigalar Foundation, Coimbatore, 2000, reprint 2008, in

vral. DAaavle Aflnenivatian Diona Raw DAl 2nna

v Thivlda

der does not necessarily represent the organisational stance... More >>

ty, 7th Reprint, Motilal Banarsidass, Second Edition, Delhi, 2010, pp.334-335, - l

dorai, National Interest and India’s Foreign Policy, Kalinga Publications, Delhi, 1992, pp. 4-5. * - |
u Takahashi, No. 6, p.51. i
ninsights at a book discussion at the Indian Council for Reseach on International Economic Relation
| December 11, 2019, viz., Krishnan Srinivasan, James Mayall and Sanjay Pulipaka, {eds.), Values in
ating Ideas and Interests, Knowledge World New Delhi, 2019. It was brought out that Jared Diamc
»heaval: How Nations Cope with Crisis and Change, Allen Lane, 2019  argues that nations and people

haviour. This is similar to the message in the Kural.

ndhi, Hind Swaraj and Other Writings, edited by Anthony J. Parel, Foundation Books, New Deélhi, ]
note 122.

nshi, The Foundations of Indian Culture, 2nd edition, Bhavan’s Book University Ru pee Series No. 36,

Bombay, 1965, p. 64. :

Source:

nages/S/compressed.photo.goodreads.com/books/1302056524i/9862398. UY630 SR1200 §3.0_Jpg

1ral, Aram, dharma, morals, ethics
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Any member of the public acting in good faith and whose conduct otherwise did not disentitle
him to the relief can apply to the High Court for this writ. For instance, any registered
graduate ‘of any university can apply for the instance of this writ against any member of
University Syndicate or Executive Council or Academic Council or any such other statutory
body of that-University. Likewise, a petition may lie against the Speaker, chairman or the
parliament of state legislation or any other statutory or local bodies. If the opposite party fails
to support his claim, he will be ousted from the office and may be ordered to pay fine and cost
of the petition. i
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WRIT PETITION (CIVIL)

IN THE HIGH COURT OF DELHI AT NEW DELHI
(WRIT JURISDICTION)

WRIT PETITION (CIVIL) NO. OF2016

IN THE MATTER OF :
X Slo R/o PETITIONER
VERSUS

Muncipal Corporation of Delhi,
Through Its Commissioner ... RESPONDENT

WRIT PETITION UNDER ARTICLE 226 OF CONSTITUTION OF INDIA
FOR ISSUANCE OF PREROGATIVE WRIT OF MANDAMUS
OR ANY OTHER APPROPRIATE WRIT
Most Respectfully Showeth:
18 That the petitioner is a citizen of India residing at . The respondent is
Muncipal Corporation of Delhi having their office at Town Hall, Chandni Chowk, Delhi.

BRIEF FACTS:-

2. That the petitioner is aggrieved by the illegal appointments of daily wage workers by
the M.C.D. office in defiance of Notification No. MCD/LF/01-103 dated 1.2.2014 which
requires the M.C.D. to appoint only those people as Daily wage worker who are below the
age of 30 years as an 01.10.2014. The said Notification was issued after it was duly approved.
3. That the petitioner is of 27 yrs of age and was working as a daily wage worker, when
on 1.12.2014 his services were terminated without notice/prior intimation. The Petitioner
during his service worked to the satisfaction of his superiors. The respondent has appointed
Sh. Ompal, Sh. Ram and Smt Maya in defiance of the said notification M.C.D./LF/01-/03 at
01.02.2014 as all the three people namely Om Pal, Sh. Ram and Smt. Maya are more than 30
years of age as on 01.10.2014. The about named persons were appointed in utter disregard of

‘Notification. The respondent, however, removed the petitioner from service  although

petitioner met the requirements. That the Petitioner made representation to the respondent
vide letter dated 1.12.2014, 2.1.2015 and also met the commissioner personally and apprised
them of his grievance, however nothing materialized.

4. That in spite of oral and written representations the respondent have not cared to act
and are maintaining stoic silence on the whole issue.

5 That the petitioner have thus approached the Hon’ble court on amongst others the
following grounds:

GROUNDS:

(a) Because the action of the respondent is contrary to law and good conscience.
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b) Because the action of the respondent is arbitrary, unreasonable, irrational and
unconstitutional.

(c) Because the respondent have no right to play with the career of the petitioner.

(d) Because the petitioner was removed from job inspite of the fact that he was below age
and fulfilled all requirements.

(e) Because the respondent appointed. Sh. Ompal, Sh. Ram and Smt Maya despite their
being average and not meeting requirements of Notification No. MCD/LF/01-103 dated
1.2.2014.

) Because the action of the respondent is bad in law

8 That the Petitioner craves, leave of this Honorable Court to add, amend, and alter the
grounds raised in this petition.

6. That the cause of action in present case arose on 1.2.2014 when the respondent
brought out the Notification No. MCD/LF/01-103 dated 1.2.2014., it further arose when on
1.12.2014 the petitioner was removed from job inspite of the fact that he was below age and
fulfilled all requirements, it further arose when respondent appointed. Sh. Ompal, Sh. Ram
and Smt Maya despite their being average and not meeting requirements of Notification No.
MCD/LF/01-103 dated 1.2.2014; it further arose when representations were made to
respondent orally and in writing on 1.12.2014, and 2.1.2015. The cause of action further arose
when respondent did not act inspite of the fact having brought to their notice. The cause of
action is continuing one.

/s That the Petitioner has no other alternative efficacious remedy except to approach this
Hon’ble Court by way of this writ petition.
8. That the petitioner has not filed any other similar writ petition either before this

Hon’ble Court or before the Supreme Court of India.

9. That there has been no undue delay in filing of this petition.

10. That the Hon’ble court has territorial jurisdiction to entertain the writ petition.
ks That the requisite court fee of Rs. 50/- has been affixed on this petition.

PRAYER:

The petitioner most humbly prays that this Hon’ble Court may be pleased to :-

(a) issue appropriate writ in the nature of mandamus or any other appropriate writ
directing the Respondents to cancel the illegal appointment made in disregard of Notification
No. MCD/LF/01-103 dated 1.2.2003 : and

(b) issue necessary directions to appointment of petitioner and

(c) issue any other further order/orders or direction/directions as this Hon’ble Court may
deem fit and appropriate no the facts and the circumstances of this case.

PETITIONER
Date: THROUGH
Place: ADVOCATE
[NOTE : The petition will be supported by an affidavit]

_— ﬁ
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- DETENTION AND RELIED UPON DOCUMENTS AND SIMILAR MATERIAL IN

WRIT PETITION (CRL.) FOR ENFORCEMENT OF FUNDAMENTAL RIGHT

IN THE HIGH COURT OF DELHI, AT NEW DELHI

WRIT PETITION (CRL.) NO. OF 2016
IN THE MATTER OF:
Mr.
S/o Sh. s
Ro_ .2 | [S=EEEOIRRaaeE Petitioner
Versus

1. Union of India,

Through .

Secretary to the Govt. of India

Ministry of Finance,

Department of Revenue,

North Block, New Delhi-11001

25 The Joint Secretary (PITNDPS),
to the Government of India,
Ministry of Finance,
Department of Revenue,

Room No.26, Church Road,
R.F.A. Barracks,
New Delhi -110001

3: Director General,
Directorate of Revenue Intelligence
Delhi Zonal Unit, B-3 & 4, 6™ Floor,
Paryavaran Bhavan, CGO Complex,
Lodhi Road, New Delhi-110003 .....Respondents

PETITION UNDER ARTICLE 226 AND 227 OF THE CONSTITUTION OF INDIA
READ WITH SECTION 482 OF THE CODE OF CRIMINAL PROCEDURE, 1973
SEEKING ISSUANCE OF A WRIT OF MANDAMUS AND/OR ANY OTHER
APPROPRIATE WRIT, ORDER AND/OR DIRECTION IN THE NATURE.
THEREOF, THEREBY DIRECTING THE RESPONDENTS TO PLACE ON
RECORD THE DETENTION ORDER DATED 10.09.2013 PASSED IN RESPECT OF
THE PETITIONER ISSUED UNDER SECTION 3(1) OF THE PREVENTION OF
ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES
ACT, 1988 BY THE RESPONDENT NO.2, ALONGWITH GROUNDS OF

RESPECT OF OTHER CO-ACCUSED PERSONS AND FURTHER SEEKING
ISSUANCE OF A WRIT OF CERTIORARI AND/OR ANY OTHER APPROPRIATE
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very draconian in nature, being violative of principles of natural justice. It is submitted that,
the impugned detention order is unconstitutional.

E. It is further respectfully submitted that initiation of mere prosecution proceedings
were sufficient to prevent the petitioner from indulging in the alleged prejudicial activities.
Therefore, on this ground also the impugned detention order is liable to be quashed.

F. Because the impugned detention order is not only contrary to the facts of the case but
also contrary to the settled principles of law.

5 That, the annexures annexed-with this petition are true copies of their originals.

6. That, no similar petition has been filed either before this Hon’ble Court or any other
Court including the Hon’ble Supreme Court of India.

7 That, the petitioner has no other efficacious remedy other than to file the present
petition. ’

PRAYER:

In view of foregoing it is most respectfully prayed that:

@) a writ of mandamus and/or any other appropriate writ, order and/or direction in the

nature thereof may kindly be issued thereby directing the respondents to place on record the
abovementioned detention order, issued under section 3(1) of the Prevention of Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances Act, 1988 (in short Act) by the respondent
no.2 against the petitioner dated 10.09.2013 alongwith the grounds of detention and relied
upon documents, besides the similar material in respect of other co-accused/ detenus, who
were detained earlier on the same set of facts and circumstances; and
(ii)  further-a writ of certiorari and/or any other appropriate writ, order and/or direction in
the nature thereof may kindly be issued thereby quashing the abovementioned detention order
dated 10.09.2013, passed by the respondent no.2; and/or
(iii)  any other order, as may be deemed fit and proper under the facts and circumstances of
the case may also be passed in the matter in favour of the petitioner and against the
respondents.
Petitioner

New Delhi
Dated: : Through

Advocates

67

SPECIAL LEAVE PETITION (CIVIL)

Article 136 of the Constitution of India vests the Supreme Court with the power to grant
Special leave to appeal against any decree, order or, judgement in any cause or matter
passed by any court or tribunal in the country.

IN THE SUPREME COURT OF INDIA
CIVIL APPELLATE JURISDICTION
ORDER XXI, Rule 3(1) (a), SUPREME COURT RULES 2013
(Under Article 136 of the Constitution of India)

SPECIAL LEAVE PETITION (CIVIL) No. OF 2016

(Arising out of Judgment and order dated 14.12.2015 passed in Writ Petition No. 5427 of
2004 by Hon’ble High Court of Judicature of Bombay Bench at Aurangabad)

Between Position of the Parties
In the High Court  In this court

Vasant S/o Shankar Bhavsar

Age: Major, Occu:

Residing at & Post Faijpur,

Taluka Yawal, Dist: Jalgaon. ... Petitioner Petitioner

AND

1..4D Slo . Contesting  Contesting

R/o 5 Respondent Respondent
Taluka: Bhusawal, Dist:

2. H Slo s Contesting Contesting

R/o 1 - Respondent  Respondent
Taluka: Bhusawal, Dist: _____

3URC: S/o Contesting Contesting
R/o - Respondent Respondent
Taluka: Bhusawal, Dist: _____

4.P Slo =

R/o: 5 A% Contesting  Contesting

Dist: Respondent Respondent

SPECIAL LEAVE PETITION UNDER ARTICLE 136 OF
CQNSTITUTION OF INDIA_
To

The Hon’ble Chief Justice of India and His Companion Justice of the Supreme Court of India.
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The humble petition of the petitioner above named most respectfully showeth:

1% That the present petition has been filed seeking special leave to appeal in the final
judgment and order dated 14.9.2012.201508 of the Hon’ble High Court of Judicature of
Bombay Bench at Aurangabad in Civil Writ Petition No.5427 of 2004 titled “Vasant S/o Sh.
Shankar Bhavsar Versus Digambar & Ors.” which was dismissed by the Hon’ble High Court.

2. QUESTIONS OF LAW:

That the following questions of law arise for consideration herein:

a) ‘Whether in the facts and circumstances of the case the Hon’ble High Court was
justified in dismissing the Civil Writ Petition

33 Declaration in te of Rule 3 (2):

That the Petitioner states that no other petition for special leave to appeal has been filed by
him against the judgment and order impugned herein.

4. Declaration in terms of Rule 5:

The Petitioner states that the Annexures filed along with the special leave petition are true
copies of the pleading’s and documents which formed part of the records of the case in the
court below against whose order the leave to appeal is sought for in this petition.

5. GROUNDS:
That the special leave to appeal is sought on the following grounds:
I Because the High Court had erred in passing the impugned judgment.

II) Because the High Court could not have allowed the errors to prevail by dismissing the writ
petition.

1IT) Because the impugned judgments and orders of Hon’ble High Court and of Maharashtra
Revenue Tribunal, Mumbai, dated 24.10.1997, of the Sub-Divisional Officer, Bhusawal dated
31.3.1997, of Tehsildar and Agricultural Lands Tnbunal Yawal, dated 1.10.1996 suffer from
error apparent on the face of record.

IV) Because the reasoning of the authorities mentioned above that the will executed by
Vishnu on 7.1.1968, the original tenant and owner under the Bombay Tenancy Act; and the
registered Hakka Sod Patrak dated 18.12.1981 executed by Digambar S/o Vishnu do not
come in the definition of transfer as envisaged in Section —43 of the Bombay Tenancy Act, is
unsustainable in law.

V) Because with respect to the Authorities below that the incidents of transfer mentioned in
Section 43 of Bombay Tenancy Act viz. sale, Gift, Exchange, mortgage, lease, assignment or
partition are not the only incidents of transfer to be considered in reference to Section 43 of
the Act but they are only mentioned by way of examples. It does not mean the other incidents
of transfer like will or Hakka Sod Patrak do not amount to transfer and are not to be
considered by the authorities under the Bombay Tenancy Act.

VI) Because the ground No. V above is further supported by other provisions of Bombay

Tenancy Act. For example Section 32-R lays down that purchaser U/s. 32 of the Act is to be
evicted if he fails to cultivate land personally. Section 43 of the Act lay down restrictions on
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the purchaser not to transfer the purchased land under the Act without the sanction of the
Collector. Section 43 (2) of the Act says “any transfer or partition of land in contravention of
Sub-Section (1) shall be invalid”. Section 70 (mb) lays down a duty-on Mamlatdar to decide
U/s. 48B or 84 C whether a transfer or acquisition of land is invalid and to dispose off land as
provided in Section 84 C. Section 83 A (1) lays down that no person shall acquire land by
transfer which is invalid under any of the provisions of the Act. Section 83 A(2) lays down
that a persons acquiring land by invalid transfer shall be liable to consequences as laid down
in Section 84 or 84 C of the Act. Section 84 of the Act provides for summary eviction of
unauthorised or wrongful occupant of the land. Section 84 C of the Act gives authority to the
Mamlatdar to hold enquiry of any such illegal transfer and to decide it accordingly. Section 84
C (3) lays down that land declared to be invalidly transferred to vest in the State. Section 84 C
(1) gives the power to the Collector to dispose the land which are declared to be invalidly
transferred.

VII) Because in the Section 32 R, 43 (1), 43 (2), Section 70 (mb) Section 83 A (1), 83 A (2),
Section 84, 84 C, 84 C(3) and 84 CC (1) of the Bombay TenancyAct, at many places the
words “any transfer” are used as these sections are having wider scope covering all types of
transfers, and not only to the six kinds of transfers mentioned in Section 43 of the Act.
Therefore the reasoning of these authorities below that the will and Hakka Sod Patrak are not
covered by Section 43 of the Act do not stand good in law.

VIII) Because the will and registered Hakka Sod Patrak have resulted into permanent transfer
in perpetuity of this land purchased by the tenant U/s 32 of the Act, without sanction from the
Collector U/s. 43 of the Act and therefore the application filed U/s 43 read with section 84 C
of the Act was liable to be allowed completely.

IX) Because the definition of transfer as given in Section 5 Chapter II in Transfer of property
Act is totally neglected by the learned three authorities below.

X) Because the learned authorities below have not taken into consideration all the
circumstances of this case while deciding the matter.

XI) Because the judgments and orders of three authorities below are contrary to law and good
conscience.

XII) The petitioner crave, leave of this Honorable Court to add, amend, and alter the grounds
raised in this petition

6. GROUNDS FOR INTERIM RELIEF:

A. That the petitioner apprehends that the respondents may sell, alienate or part with
the property illegally.
7. MAIN PRAYER:

‘Wherefore, it is respectfully prayed that this Hon’ble Court may kindly be plcaécd to:
a) Grant the special leave petition from the final judgment and order dated 14.12.2015 of the

Hon’ble High Court of Judicature of Bombay Bench at Aurangabad in Civil Writ Petition
No.5427 of 2015 titled “Vasant S/o Sh. Shankar Bhavsar Versus Digambar & Ors.” And
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b)Be pleased further to pass such other order or orders as deemed fit and proper in the facts,
reasons and other attending circumstances of the case.
PRAYER FOR INTERIM RELIEF: v g
) ' interim directi i may be directed not to sell,
It is prayed that interim directions be issued to the Re:sgondent may ( ¢
?l?enate%r ypart"with the property. Gat No. 2752 comprising of Survey- No. 638/1, 638/3-A,
639/1, 639/3 area measuring 2 Hectares 87 Ares situated at village Nhavi, Taluka Yawal.

(b)Be pleased further to pass such other order or orders as deemed fit and proper in the facts,

reasons and other attending circumstances of the case.

AND FOR THIS ACT OF KINDNESS THE PETITIONER SHALL EVER REMAIN
GRATEFUL AS IN DUTY BOUND

Drawn and Filed by:
New Delﬁi =
Date of drawn: Advocate for the Petitioner
Date of filing:

[NOTE : To be supported by an affidavit]
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SPECIAL LEAVE PETITION (CRIMINAL)

IN THE SUPREME COURT OF INDIA
(CRIMINAL APPELLATE JURISDICATION)
ORDER XXII, Rule 2(1), SUPREME COURT RULES 2013
(Under Article 136 of the Constitution of India)
. SPECIAL LEAVE PETITION (CRL) No. OF 2016
(FROM THE FINAL JUDGEMENT AND ORDER DATED PASSED BY THE
HIGH COURT OF AT IN CRIMINAL APPEAL NO, __OF )

IN THE MATTER OF:-
N____ Sk
R/o

lodged in Model Jail, Chandigarh

PETITIONER/ORIGINAL ACCUSED

VERSUS

1. Union Territory of

through Home Secretary,

Secretariat, T RESPONDENT

2. S Singh S/o ___ R/o = PROFORMA RESPONDENT/
ORIGINAL ACCUSED.

PETITION FOR SPECIAL LEAVE TO APPEAL UNDER ARTICLE 136 OF THE
CONSTITUTION OF INDIA

To,

The Hon’ble Chief Justice of India
And his Companion Justices of
The Supreme Court of India

The humble petition of the above named petitioner most respectfully showeth:

1. That the present Special leave Petition (Criminal.) is filed against order dated
26.11.2015 of the High Court of Punjab and Haryana at Chandigarh, in Criminal Appeal No.
305-DB of 2013, titled “Subeg Singh versus The State Union Territory of Chandigarh”
whereby the Hon’ble Court dismissed the appeal of the petitioner.

2. That the present petition raises an important question of law for consideration before
this Hon’ble Court.
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3. Declaration under Rule 2(2) - That the Petitioner states that no other petition for special
leave to appeal has been filed by him against the judgment and order impugned herein.

4. Declaration under Rule 4- The Petitioner states that the Annexures filed along with the
special leave petition are true copies of the pleading’s and documents which formed part of
the records of the case in the court below against whose order the leave to appeal is sought for
in this petition.

5! BRIEF FACTS

On the night intervening 11/12.2.2013 murder of Shri Bachna Ram, who was a cook and
domestic servant of Shri Devinder Singh Brar, resident of house No. 53, Sector 28-A
Chandigarh, was committed in the kitchen of his house when Shri Devinder Singh Brar and
his sister Smt. Gurmail Kaur were in Aurngabad. The F.I.R. was registered on the statement
of Capt Jagat Pal Singh PW-11 who resides in the neighborhood of house No. 53. The offence
came into light when Smt. Babita the sweeper of House No. 53 informed Capt. Jagat Pal
Singh PW-11. On the information given by Catpain Jagat pal Singh, PW-11 S.I. Puran Chand
aforesaid recorded D.D.R. No. 46 dated 13.2.2013 in the Rojnamcha of the police-Station
East, Chandigarh and formed a Police party and came to House No. 53. The investigation of
this case remained pending with S.I. Puran Chand up to 8.3.2013. The police remained
unsuccessful in tracing out the crime till 8.4.2013. On that day, Balwan Singh S.I. PW-24 of
the CIA staff, took over the investigation of this case. He along with members of the police
party including S.I. Partap Sing PW-23 visited House No. 53. Sector 28-A Chandigarh where
Mr. Devinder Singh Brar PW-12 was present. In his presence, appellant Gurdev Singh was
interrogated and he made certain disclosures after which the further story unfolded. After
completion of the investigation the accused were challaned on the charges under Section 120-
B, 392/120-B, 302/34, 302/114, LP.C. The accused pleaded not guilty to the charge framed
against them and claimed trial. The Court of Sh. B.S.Bedi, Session Judge, Chandigarh
convicted the accused U/s. 120-B, 302/34 and in alternative 302/114 IPC.

6. That the copy of the Trial Court judgment passed by Sessions Judge Chandigarh
convicting and sentencing the petitioner in Sessions Case No.15 of 2013 U/s. 120-B, 302/34
and in alternative 302/114 IPC is Annexure P-1."

i GROUNDS

Being aggrieved and dissatisfied with the impugned order, the Petitioner approaches this
Hon’ble Court by way of Special Leave Petition on the following amongst other grounds:-

A. Because the judgment and order dated 26.11.2015passed by the Hon’ble High Court
which dismissed the appeal of the appellant is contrary to law and facts and hence the same is
liable to set aside both on the point of law and equity.

B. Because the prosecution only produced the partisan or the interested persons as
witnesses in order to prove the commission of crime by the petitioner. This fact doubts the
truthfulness of the case of prosecution.

G Because the prosecution has suppressed the origin and genesis of the occurrence and
has thus not presented the true version.

73

D. Because the prosecution has miserable failed to prove its case beyond doubt against
the petitioner.

E. Because the witnesses have not deposed correctly and there is discrepancy in the
depositions of witnesses and the conviction of the petitioner is bad.

B Because the Hon’ble Court ignored the fact to be considered in the case was as to
whether the evidence of PW-5 Gurpartap Singh, the approver, was reliable and if so whether
there was corroboration to his evidence on material particulars so as to warrant conviction. It
is high-lighted that it was a case of no evidence from the side of the prosecution and,
therefore, the evidence of the approver and other circumstances, corroborated by his statement
cannot be the base of conviction of the appellant.

G.  Because Gurpartap Singh PW-5 lost his status as an approver when he appeared
before the learned Committing Magistrate and his statement was recorded as PW-1 on
11.9.1995. The relevant portion of the same is as follows:-

“Before 7.4.2012 I had no conversation with anybody. On 7.4.2012 my self, accused
Subeg Singh and accused Nand Singh were coming from Rajpura to Chandigarh on a
Motorcycle. 1 had come to Chandigarh on that date for the first time. When we crossed
Zirakpur, we were apprehended on the first Chowki by the Chandigarh Police. From there we
were apprehended and implicated in this case. I do not know where Sector 28 is. I was
threatened by the Police that I should give a statement in favour of the Police otherwise I
would be involved in a TADA case and should suffer imprisonment for whole of the life. In
the Jail also, the police people used to visit me and threaten and intimidate me. I made
statement before the Chief Judicial Magistrate on account of fear of the police. I have nothing
more to say about this Case”

H. Because the above statement will show that the tender of pardon given to Gurpartap
Singh by the Leamned Chief Judicial Magistrate, Chandigarh on 1.5.2012 was no, more
available and he lost the status of an approver. It is stated here that the Learned Committing
Magistrate was entirely wrong in permitting the cross-examination of Gurpartap Singh by the
prosecution by declaring him hostile. This could not have been done for the simple reason that
he did not attain the status of a witness. This being so, all the proceedings after 11.9.2012
with regard to the examination of Gurpartap Singh as a witness by the Learned committing
Magistrate or by the Learned Sessions Judge, Chandigarh stood vitiated being totally illegal.
1t is submitted that from the date 11.5.2012 when Gurpartap Singh made the above statement,
he is to be taken as an accused and not an approver, he had made altogether different
statement from the one alleged to have been made after alleged acceptance of tender of
pardon.

8. Grounds for interim relief
9. PRAYER
The Petitioner herein prays that this Hon’ble Court may graciously be pleased to:

a) Grant special leave to appeal to the petitioner against judgment and order dated
26.11.2015 of the High Court of Punjab and Haryana at Chandigarh, in Criminal Appeal No.
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305-DB of 2013 titled “Subeg Smgh & _Anr., versus The State Union Temtory of
Chandlgarh”

b) Pass any other order which this Hon’ble Court may deem fit and proper in ‘the facts and
cxrcumstances of the case in favour of the Petmoner .

11 Prayer for interim rghef

DRAWN AND FILED BY
NEW DELHI ADVOCATE FOR THE PETITIONER.
DRAWN ON:
FILED ON: -

[NOTE : To be supported by an affidavit]
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PLEADINGS UNDER CRIMINAL LAW
APPLICATION FOR GRANT OF BAIL

IN THE COURT OF METROPOLITAN MAGISTRATE (DISTRICT )
DELHI

BAIL APPLICATION NO. OF 2017

IN THE MATTER OF:
X
Slo :
R/o ! .....APPLICANT
VERSUS
STATE ....RESPONDENT/COMPLAINANT
FIR NO.
u/s
POLICE STATION

APPLICATION FOR GRANT OF BAIL UNDER SECTION 437 OF CODE OF

CRIMINAL PROCEDURE, 1973

Most Respectfully Showeth:
1% -That the accused above named was arrested by the police on ...... and is in
judicial custody since then. It is alleged that on... ... , the accused was suspiciously moving on

Baba Kharak Singh Marg, New Delhi when the polxce apprehended him, conducted the search
and recovered 3 gms. of smack from his pocket.

2. That the accused has been falsely implicated in the instant case and he has
nothing to do with the alleged offence.
38 That nothing was recovered from the possession of the accused or at his instance

and the so called case property has been planted upon the accused.

4. That the accused is a law abiding citizen and belongs to a very respectable family.
He has never indulged in any illegal activities and commands respect and admiration his
locality.

5. That on.......(date), the accused found some persons selling smack near
Hanuman Mandir Cannaught Place, New Delhi. The accused immediately reported the mater
to police as the result of which police also arrested some of the persons. Since that time, those
persons who were arrested at the instance of the accused, were threatening the accused to
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falsely implicate him in a criminal case in collusion with police. The accused made a . APPLICATION FOR THE GRANT OF ANTICIPATORY BAIL

complaint in this regard to the Dy. Comm:ssxoner of Police, true copy of which is annexed

N AT e IN THE COURT OF SESSIONS JUDGE (DISTRICT ), DELHI

6. That after the said complaint, the accused was called by the Vigilance TIS HAZARI COURTS DELHI

Department, Delhi Police who enquired into his complaint. True copy of the sa.xd notice ‘

issued by the Vigilance Cell is enclosed herewith as Annexure-B. ANTICIPATORY BAIL APPLICATION NO. OF 2017

7 That it is unimaginable that the accused who made a complamt against the sellers

of smack, would himself indulge in such activities. IN THE MATTER OF;-

8. That the accused is a permanent resident of Delhi and there are no chances of his X

absconding in case he is released on bail. | " Slo

9. That there is no chance of the accused absconding or tempermg with the Rlo . APPLICANT

prosecution evidence in the event of reLease on bail.-

o : ) VERSUS

10. That the accused undertakes to join the investigation as and when directed.to do

s0." = STATE ...RESPONDENT/COMPLAINANT

11. That the accused is not a previous convict and has not been involved in any case -

of this nature except the present case. FIR NO. OF 2017

125 That the present:case is a result of clear manipulation by the police. UNDER SECTION

13. That the accused from all accounts is an innocent person. - . : POLICE STATION.

PRAYER: :

d APPLICATION FOR THE GRANT OF ANTICIPATORY BAIL UNDER
It is therefore respectfully prayed that the accused may kindly be released on bail SECTION 438 OF THE CODE OF CRIMINAL PROCEDURE, 1973
during the pendency of this case.
APPLICANT '

Place: THROUGH Most Respectfully Showeth:

Date: o, ADVOCATE 1* That the Applicant is a youngman aged 20 years residing at , Delhi. He is also
a Director of M/s. ABC Ltd. which is a very leading company engaged in the manufacture of
electrical appliances.

Dipec T oubensupronted ppasakficayito el sikamtind giailatn sniascduly attested by, Jail 23 The Applicant is a very respectable person of his locality and is a peace loving

Authorities. -

. citizen. !
k k k ok ok
3. That the Applicant was on friendly terms with Miss Y major daughter of the
Complainant. However, the relationship of the Applicant with Miss Y was not liked by her }
family members so much so that they had stopped Y from meeting the Applicant and had ‘
threatened her that in case she meet the Applicant, they will implicate the Applxcant in some
false criminal case.
4. That Miss. Y had also written number of letters to the Applicant calling upon him to
marry her as she had feared that her family members may sabotage her relationship with the
Applicant, which shows that family members of Miss. Y were deadly against the Applicant
and were looking for some opportunity to falsely implicated him in some false criminal case
in order to pressurize him to severe his relationship with Y.
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5 Thaton ....... (date), the Applicant had gone to meet his friend, who is residing in the
neighborhood of Miss Y. When the Applicant reached the house of his friend, he was
suddenly attacked by father, uncle and brother of Miss Y as a result of which he fell down and
sustained abrasion/injuries. The Applicant’s friend came to the rescue of the Applicant and
with great difficulty; the Applicant was saved from the clutches of Miss Y’s family members
by other neighbors and passersby.

6. That the police has registered a false FIR against the Applicant. A bare perusal of the
said FIR reveals that the brother of Miss Y attacked the Applicant and not vice-versa. As a
mater of fact, the aggressor has manipulated with the police and has falsely implicated the
Applicant. The Applicant is in fact the victim at the hands of the Complainants who have
conspired. with the police and got this case registered against them. The photostat copies of
the letters written by Miss Y to the Applicant are annexed herewith.

&7 That the FIR registered against the Applicant is absolutely false and incorrect. The
Applicant is not at all involved in the alleged offence and has been falsely implicated by the
police. '

8. That the Applicant apprehends that he may be arrested in pursuance of the aforesaid
false and fictitious complaint.

9. That the police officials have visited the premises of the Applicant in his absence and
there is every likelihood of his being arrested in the instant case.

10. That the Applicant undertakes to join the investigation as and when directed to do so.

13 That the Applicant is a permanent resident of Delhi and there is no chance of his
absconding in case he is granted anticipatory bail.

12. That the Applicant has never been involved in any criminal case except the present
one.

PRAYER:

It is, therefore most respectfully prayed that the Applicant be released on bail in the
event of his arrest and appropriate directions in this regard may please be sent to the
concemed Investigating officer/S.H.O. Any other order/orders which this Hon’ble Court may
deem fit and proper on the facts and circumstances of this case may also be passed.

APPLICANT
Place: THROUGH
Date: ADVOCATE

[Note: To be supported by affidavit]

* %k %k k %
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COMPLAINT UNDER SECTION 138, THE NEGOTIABLE INSTRUMENTS ACT

IN THE COURT OF CHIEF METROPOLITAN MAGISTRATE, .....COURT

(DISTRICT ), DELHI
CRIMINAL COMPLAINT NO. OF 2017
X
Slo
Rlo ....COMPLAINANT
VERSUS
Y
S/o
Rlo. ....ACCUSED

JURISDICTION : P. S.

COMPLAINT UNDER SECTION 138 OF THE
NEGOTIABLE INSTRUMENTS ACT, 1881

MOST RESPECTFULLY SHOWETH:

1. That the Complainant is the owner and landlord of flat bearing No. , New Delhi.

2. That the accused is a tenant under the Complainant in respect of flat bearing No.

New Delhi, comprising of two bed-rooms, drawing-cum-dining room, study room, kitchen-
room, two bathrooms-cum-toilets and a terrace at a monthly rent of Rs. 2500/ for residential

purposes w.ef. ___ . True copy of the Lease-deed dated __ is annexed

hereto as Annexure — ‘A’

3. That on __ the accused handed over cheque bearing Nos. dated
for Rs. drawn on Bank, New Delhi to the complainant towards

rent of the said premises for the months of September, October and November, ...... the said

original cheque is annexed hereto as Annexure — B. y

4. That the Complainant deposited the said cheque in his account with the ......... (bank

name) on (date) but the same was dishonoured on presentation with the remarks

‘REFER TO DRAWER’. The original returning memos dated in respect of the said

cheque is annexed hereto as Annexure — ‘C’.

5. That vide letter dated......., the Complainant called upon the accused to make the payment
of the amount covered by the dishonoured cheque. The said letter was sent to the accused by
Regd. A.D. as well as U.P.C. However, the accused failed to make the payment of the amount
in question to the Complainant.

6.That the cheque in question were returned unpaid because the amount standing to the credit
in the Accused’s account was insufficient to honour the cheque in question and as such the
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Accused is liable to be prosecuted an punished under Section 138 of the Negotiable
Instruments Act, 1881 as amended upto-date. -

7. That the Complainant has complied with all the requirements of Section 138 of the
Negotiable Instruments Act, 1881 as amended upto-date namely the cheque in question were
presented on i.e. within the period of its validity, the demand for payment was made
to the Accused on .......... ie. within thirty days of the date or receipt of information
regarding the dishonouring of the cheque. True copy of the said demand dated ....... is
annexed hereto as Annexure — ‘D’. The postal receipt and the U.P.C. thereof are annexed
hereto as Annexure-E collectively. The accused failed to make the payment within fifteen
days of the said notice and as such the Complainant has approached this Hon’ble court within
one month of the date of the cause of action. The Compaint is therefore within time.

8. That the Hon’ble Court has jurisdiction to entertain and try the present complaint because
the offence is committed within the jurisdiction of this Hon’ble Court.. (Mention how the
court has jurisdiction based on the facts).

PRAYER:

1t is, therefore most respectfully prayed that his Hon’ble Court may be pleased to summon the
accused under Section 138 of the Negotiable Instruments Act, 1881 as amended upto-date and
the accused be tried and punished in accordance with law for the aforesaid offence committed

by him.

COMPLAINANT
Place THROUGH
Date ADVOCATE

Note : List of witnesses to be mentioned at the end of the complaint or separately after
writing short title of the complaint case ~

1. Complainant;

2. Banker(s) of the complainant with record of the cheque.

3. Banker(s) of the accused with record of the cheque

4. Any other witness, if needed, as per the facts of the case

* %k %k k ok
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APPLICATION FOR MAINTENANCE UNDER SECTION 125 OF CRPC, 1973

IN THE COURT OF PRINCIPAL JUDGE, FAMILY COURT, DELHL

MAINTENANCE APPLICATION NO. OF 2017
IN THE MATTER OF:
1.Smt. X
.Wilo Z.
R/o
2.Master R
Slo Z
R/o :
through his mother and natural guardian Smt X APPLICANTS
VERSUS
Z
Slo ;
Rlo____ RESPONDENT
APPLICATION UNDER SECTION 125 OF THE CODE OF
CRIMINAL PROCEDURE, 1973
Most Respectfully Showeth:
1= That the Applicant No. 1 is the legally wedded wife of the Respondent while

Applicant No. 2 is the legitimate son of the Respondent. -
2. That the Applicant No.1 was married to the Respondent according to the Hindu Rites

and ceremonies on _- . (date) at New Delhi and the Applicant No. 2 was born out
of their wedlock on __. The Applicant No. 2 is staying with Applicant No. 1 at
present.

3% That ‘Applicant No. 1 and Respondent stayed together after their marriage and for the
last two years proceeding , they were staying at Delhi.

4. That sometime during the period June-July, , the matrimonial life of the
Applicant No. 1 and the Respondent got disturbed on account of the illegitimate affair of the
Respondent with a girl named Mrs. A. The Applicant No. 1 made best possible efforts to
persuade the Respondent to desist from indulging in an affair outside their wedlock. However,
the same had no effect on the Respondent. Rather, the behavior of the Respondent towards
Applicant No. 1 became rude, cruel and oppressive, and finally on , the
Respondent compelled the Applicant No. 1 to leave the matrimonial home along with
Applicant No. 2, since then, the Applicants are staying with Applicant No. 1’s father.
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S That the Applicant No.1 has made repeated attempts to join the Respondent in the
matrimonial home. However, the Respondent has refused to take back the Applicants and has
clearly informed Applicant No. 1 that he was planning to marry Mrs. A though the same is
not permissible under law. As such, the Respondent has deserted the Applicants without any
reasonable cause.

6. That the Respondent is liable to maintain the Applicants who have repeatedly
requested the Respondent to provide them the appropriate maintenance. However, the
Respondent has not only refused/neglected to maintain the Applicants, but has also refused to
ever part with/return the articles belonging to Applicant No. 1 towards the dowry and
Stridhan which are lying at the Respondent’s house.

/o That the Respondent is a man of status and is working as a Wing Commander in
Indian Air Force. He is getting monthly emoluments of about Rs. per month and as
such has sufficient means to maintain himself and the applicants. He has no encumbrances or
liabilities except that of maintenance of the applicants.

8. That the Applicant No. 1 has no independent source of livelihood and as such is
unable to maintain herself. She is staying with her father at Delhi and as such both the
Applicants are dependant upon him.

9. That the Applicant No. 2 is a minor and is also staying with the Applicant No. 1. He
is studying in Delhi Public School, New Delhi, and his monthly expenditure including school
fees, dresses etc. is more than Rs. Apart form this, the Applicant No. 1 has also kept a
maid to properly look after the Applicant No. 2 and is paying her Rs. _____ per month which
is presently being borne by her father.

10. That the Applicants are residing at Delhi. This Hon’ble Court therefore is competent
to entertain and try this petition.

PRAYER:

It is, therefore, most respectfully prayed that the orders for maintenance of
the Applicants be passed and against the Respondent directing the Respondent to pay the
monthly allowance of Rs. ___ towards the maintenance of the Applicant No. 1 and Rs

towards the maintenance of the Applicant No. 2. The costs of these proceedings be
also awarded to the applicants. ; 3

APPLICANTS
Place: THROUGH
Date: ADVOCATE

(Note :- An affidavit is to be attached to this petition)
Note : List of witnesses to be mentioned at the end of the complaint or separately after
writing short title of the complaint case.
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OTHER PLEADINGS
COMPLAINT UNDER THE CONSUMER PROTECTION ACT, 1986

BEFORE THE DISTRICT CONSUMER DISPUTES REDRESSAL FORUM

MISTRICT )
CONSUMER COMPLAINT NO. OF 2017

IN THE MATTER OF:-

D
S/o Shri
R/o ...COMPLAINANT

VERSUS

1. District Manager, Telephones
- ...OPP. PARTY NO. 1

2. Sub-Divisional Officer Phones, ...OPP. PARTY NO. 2

COMPLAINT UNDER SECTION 12 OF THE CONSUMER
PROTECTION ACT, 1986

MOST RESPECTFULLY SHOWETH:

1. That the Complainant is a subscriber of telephone no. ____ prior to number
whereof was

2. That the Complainant telephone went out of order on . Several complaints
were lodged with the department concerned which did not yield any result.

3. That a written complaint was lodged by him in the office of the opposite party No. 1

on and also on " He then approached personally to the Sub-Divisional Officer
Phones and filed a written complaint with him on . On ___ his telephone line
was made operational.

4. That on , the communication system installed at the residence of the

complainant was again found paralysed. The matter was again reported to the department,
Authorities did not take any action. He then lodged a written complaint in the office of the
opposite party No. 2 on . It did not find any response from the opposite parties.
Another written complaint was lodged in the office of the opposite party No. 2 on It
also remained unattended. Complainant then moved to the opposite party No. 1 and presented
before him a written complaint on whereafter the telephone service of the
complainant was revived on the same day after continuous 24 days fault in the line.
5. That the complainant paid his telephone bill dated amounting to Rs.

on__ vide receipt No. ____ . On he was asked by the Opposite Party to pay bill
dated by failing which telephone connection was liable to be disconnected by
5 p.m. same day. The complainant never received bill dated till date in original. He
approached the opposite party for a duplicate bill dated when he was told by him that




